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Tools for Chefs

INDUCTION COOKER
MODEL 1800

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

239209

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

INDUCTION COOKER
MODEL 1800

INDUKTIONSKOCHER
MODELL 1800

INDUCTIEKOOKPLAAT
MODEL 1800

KUCHENKA INDUKCYJNA
1800

PLAQUE DE CUISSON A
INDUCTION MODELE 1800

FORNELLO AD INDUZIONE
1800

PLITA CU INDUCTIE MODEL
1800

EXTIAINDUCTION
MONTEAO 1800

INDUKCIJSKO KUHALO
MODEL 1800

INDUKCNI VARIC 1800

INDUKCIOS FOZOLAP 1800
MODELL

MAWTA IHAYKLIAHA 1800
INDUKTSIOONPLIIT 1800

INDUKCIJAS PLITS 1800

INDUKCINE KAITLENTE
1800

PLACA DE INDUCAQ
MODELO 1800

PLACA DE INDUCCION
MODELO 1800

INDUKCNY VARIC MODEL
1800

INDUKTIONSKOMFUR
MODEL 1800

INDUKTIOLIEDEN MALLI
1800

INDUKSJONSKOMFYR
MODELL 1800

INDUKCIJSKI MODEL
STEDILNIKA 1800

INDUKTIONSKOKARE
MODELL 1800

NHOYKUMOHHA TOTBAPCKA
MEYKA MOAEN 1800

MANTA UHAYKLUNOHHAA
1800
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.
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DE:
NL:
PL:
FR:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando Uintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX
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SE

il

nepeBofioB.
2






GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

239209
220-240V~ 50/60Hz /220-2408 ~ 50/60Ty,
1800W / BT
500W / Br ~ 1800W / Bt
60°C ~ 240°C

F HIE

G Crystallite glass
H 15kg /kr
I 315x345x(h)70 mm / mm

m|oOo|O | @ | >

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep noznuun

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat suxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszlltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HomuHanto Hanpexenue u yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsikeHne 1 YactoTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn oxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXigHa NoTyXHicTb
/ EE: Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné j&jimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal/ ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG: HommuHanHa exoasia mowHocT / RU: HoMuHanbHas BXofHas MOLLHOCTb

D: GB:Power settings / DE:Leistungseinstellungen / NL:Stroominstellingen / PL:Ustawienia zasilania / FR:Parameétres d'alimen-
tation / IT:Impostazioni di alimentazione / RO:Setari alimentare / GR:PuBjioeig toxuog / HR:postavke napajanja / CZ:Nastaveni
vykonu / HU:Arambedllitdsok / UA:HanawtysatHs notyxHocti / EE:Toitesatted / LV:baroSanas iestatijumi/ LT:maitinimo nuosta-
tos / PT:Definicdes de alimentacao / ES:Ajustes de potencia / SK:Nastavenia vykonu / DK:Stremindstillinger / F:Virta-asetukset
/ NO:Strgminnstillinger / SI: Nastavitve moci / SE:Effektinstallningar / BG: HacTpoiiku Ha MowHocTTa / RU:HacTpoiiku MowHocTu

E: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:PuBioelg Beppokpaotiag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-bedllitésok / UA:HanawtysanHs Temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperatdros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:.Ldmpétila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatypata / RU:HacTpoiiku Temnepatypbi

-

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clasd de protectie [clasd] / GR:KAaon npoataciag (kamnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase] / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3auwmTa (Knac) / RU:Knacc saumtsi (knacc)

@ -



G: GB:Hob surface material: Crystallite glass / DE:Material der Spulenoberfléche: Kristallitglas / NL:materiaal kookplaatoppervlak:
Crystallite glas / PL:Materiat powierzchni ptyty grzejnej: Szkto krystaliczne / FR:Matériau de surface de la table de cuisson : Verre
Crystallite / IT:Materiale della superficie del piano di cottura: Vetro Crystallite / RO:Material pentru suprafata plitei: Sticld Crys-
tallite / GR:YAwo enpavetag eotiag: KpuataMuwo yuahi / HR:Povrsinski materijal ploce: Kristalno staklo / CZ:Povrchovy material
varné desky: Sklo Crystallite / HU:Féz6feliilet anyaga: Crystallite Gveg / UA:Matepian nosepxHi BapunsHoi nosepxHi: Kpuctanidte
ckno / EE:pliidipinna materjal: Kristallklaas / LV:Novirsmas virsmas materials: Kristaliskas krasas stikls / LT:Kulk$nies pa-
virSiaus medziaga: Kristalinis stiklas / PT:Material da superficie da placa: Vidro Crystallite / ES:Material de la superficie del
mando: Cristalita / SK:Povrchovy material varného panela: Krystalické sklo / DK:Hoboverflademateriale: Glas af krystalliske
glas / Fl:Keittopinnan materiaali: Crystallite-lasi / NO:Koketoppoverflatemateriale: Crystallite-glass / SI: povrsinski material
ohigja: Kristalno steklo / SE:Ytmaterial hall: Crystallite-glas / BG: MaTepuan Ha noBbpxHOCTTa Ha nnoyata: KpuctanutHo cTbkio /
RU:Matepwnan nosepxHocTi BapoyHoii nanen: Kpnucrannurosoe crekno

H: GB:Maximum loading / DE:Maximale Beladung / NL:Maximaal laden / PL:Maksymalne tadowanie / FR:Chargement maximal /
IT:Caricamento massimo / RO:Incércare maxima / GR:Méyiotn goptwon / HR:Maksimalno optereéenje / CZ:Maximalni nacitani /
HU:Maximélis betéltés / UA:MakcumansHe 3aantaxents / EE:maksimaalne laadimine / LV:Maksimala ielade / LT:didZiausia ap-
krova / PT:Carregamento méaximo / ES:Carga maxima / SK:Maximalne nacitanie / DK:Maksimal indleesning / FI:Enimmaislataus
/ NO:Maksimal belastning / SI: Najve¢ja obremenitev / SE:Max. belastning / BG: Makcumanto 3apexaate / RU:MakcumansHast
3arpyska

I: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Pazmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Outexvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepuCTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepeHbOro NOBIAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali blti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregadende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckute cneundrkaL v nognexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapuTeNHo yBedoMeH e.
RU: MpumeyaHie. TexHnyeckue xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npefBapuUTeNsHOTO YBELOMNEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

. @ This appliance is classified as protection class I1.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

¢ Only use the cookware of the recommended type and size
recommended. (See ==> Suitable cooking equipment).

 Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should
not be placed on the heating plate since they can get hot.

¢ Do not install the appliance near objects and appliances that
may be affected by a magnetic field, like, e.g., TVs, radios,
bank cards and credit cards.

* WARNING! If the heating surface is cracked or damaged,
switch off the appliance to avoid the possibility of electric shock.

* Do not place aluminum foil and plastic vessels on hot surfaces

¢ The surfaces are not to be used for storage.

* When operating the appliance, be aware that rings, watches
or similar objects worn by the user may become hot when
they are too close to the heating surface.

* Make sure that the appliance is not installed near water va-
pour or greasy vapours. The fan of the appliance will absorb
these vapours, causing the appliance to accumulate grease
or moisture. This may result in a short circuit in the appli-
ance. Clean the grease filter regularly.

* Do not place empty cookware on the appliance during oper-
ation as this may damage the cookware and result in serious
damage to the appliance.

. CAUTION! This appliance will emit

non-ionizing electromagnetic radiation.

NOTE! DO NOT RECOMMENDED TO USE THIS APPLIANCE ON
ANY METALLIC SURFACE.



Intended use
* This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;
- bed and breakfast type environment.
 The appliance is designed only for cooking a variety of food
via heating the suitable cookware. Any other use may lead to
damage of the appliance or personal injury.
¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Control panel
(Fig.1 on page 3)

1. Function key
ON/OFF key
Arrows key
Function indicators
Display panel

O LN

Suitable cooking equipment

Suitable Not suitable
Bottom of Flat bottom Curved, uneven,
cookware [Fig.2 on page 3] rounded bottom
(Fig.3 on page 3)
Material Cookware with iron, cast | Cookware with
iron, magnetic stainless | ceramic, glass,
steel or enamelled iron copper, bronze, or
bottom. aluminium bottom.
Diameter of Between 16 cm and Less than 16 cm or
the bottom 26 cm. more than 26 cm.
Type of Cookware with a bottom | Completely closed
cookware thickness over 1.5 mm. containers or cans.

Note: Only use pots and pans that are suitable for induction.
Using a pan or pot that's not suitable for induction cooking may
damage the appliance.

Recommend to use the temperature modellf included) for cast
iron material of cooking equipment to avoid overheated

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does
not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is
well ventilated.

Operating instructions

e Insert the plug in the wall socket; the red light next to the
"ON/OFF" key will now go on.

e Set the pan of your choice on the cooking surface, bearing the
above mentioned instructions in mind.

o ATTENTION! Make sure that the pans are used according to the
requirement from “Suitable cooking equipment”.

o ATTENTION! Do not leave your pan on the appliance while
empty as this may lead to damage to your pans.

* Switch the appliance on by pressing the “ON/OFF" key. If your
pan is suitable for induction, the appliance will go into oper-
ation. The fan and display will be started. The most of recent
selected function will be operating.

ATTENTION! If the appliance beeps after being switched on,

the pan you are using is not suitable for induction or the ap-

pliance is defective. In case of any doubt, always contact the
supplier of your pan!

e Once the appliance is operating, you can program the appli-
ance in one of the following two ways:

- Power level: You can control the performance of the appli-
ance, just as for a gas stove, via power level 1 through 10.
Set the appliance to the default level 5",

- Temperature control: you can set the temperature between
60°C and 240°C in 20°C increments. Default setting for the
appliance is 200°C. ATTENTION! The set temperature is
that of the glass plate and not the temperature in the pan!

« If you select power level, select “Power” using the “Function”
key. Now you can set the power required by means of the ar-
row keys.

o If you select temperature control, select “Temp” using the
“Function” key. Now you can set the required temperature by
means of the arrow keys between 60°C and 240°C in 20°C
increments.

o After setting the power level or temperature, you can option-
ally to set the timer. You do this by pressing the “Function”
key once more after setting the power level or temperature,
and selecting “Timer”. Now you can set the required time in 5
minute increments. The maximum time is 180 minutes.
NOTE: You can use the ON/OFF key to interrupt or reset the
timer.

e This appliance will switch off after the programmed time has
been reached. The display and stage indicators will go off.
Red indicator next to the ON/OFF key will stay on.

* |fyou do not use the appliance for an extended period, remove
the plug from the wall-mounted electrical socket and remove
the pans from the appliance.

ATTENTION! Allow the appliance to cool off before you touch

it. The glass plate is very hot after use.

NOTE: The function selected is shown by the function indicators.

Power level 1 2 3 4 5
Setting power | 500W [ 1000W | 1100W [ 1200W | 1300W
Power level 6 7 8 9 10
Setting power | 1400W | 1500W | 1600W | 1700W | 1800W




Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

¢ Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

The appliance - Power plug is - Check the power

does not switch not connected plug to make

ON. properly with the sure it is con-
electrical outlet. nected properly.

- Without switch ON | - Switch ON the
the appliance by appliance by
turn ON the knob. turning ON the
knob.

Cooling fanis op- | - This is normal. - Wait until the

erating even after The cooling fan cooling fan stops

the appliance is continues running rotating.

switched to OFF
mode.

in Standby mode
for some time

to cool down all
internal elements.

Error code identification

Error codes | Possible cause Possible solution
E01 The temperature of the | Unplug the appliance,
appliance is too high. remove the cookware,
wait until the appli-
ance is completely
cool down.
Check ventilation slots
on dust and make
sure there is enough
space around the
appliance.
Cooling fan defective. Contact the supplier.
E02 The temperature of the | Unplug the appliance,
cookware is too high. remove the cookware,
Possibly, the cookware | wait until the appli-
becomes empty and ance is completely
appliance will shut cool down.
down for protection.
Damage of tempera- Contact the supplier.
ture sensor.
E03 The supply voltage Make sure that the
is abnormal. (Supply appliance is con-
voltage is too high or nected to a suitable
too low) electrical power
supply.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.



Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemaflen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Geréat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

e Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegensténde auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wéhrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Bedi-
enkndpfe oder Temperatur-Bedienknopfe.

. @ Dieses Gerat ist als Schutzklasse Il klassifiziert.

e |st das Netzkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder dhnlich qualifizierte Personen er-
setzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
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e Verwenden Sie nur das Kochgeschirr der empfohlenen Art
und GréBe. (Siehe ==> Geeignete Kochgerate).

* Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und De-
ckel sollten nicht auf die Heizplatte gelegt werden, da sie heil3
werden kdnnen.

e Installieren Sie das Gerat nicht in der Nahe von Objekten und
Geraten, die von einem Magnetfeld betroffen sein kénnen, wie
z. B. Fernseher, Radios, Bankkarten und Kreditkarten.

* WARNUNG! Wenn die Heizflache rissig oder beschadigt ist,
schalten Sie das Gerat aus, um Stromschlag zu vermeiden.

e Stellen Sie keine Aluminiumfolien- und Kunststoffbehalter
auf heiBe Oberflachen

¢ Die Oberflachen dirfen nicht zur Lagerung verwendet wer-
den.

¢ Achten Sie beim Betrieb des Geréts darauf, dass Ringe, Uh-
ren oder dhnliche Gegenstande, die vom Benutzer getragen
werden, heil werden kdnnen, wenn sie sich zu nahe an der
Heizflache befinden.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht in der Nahe von Was-
serdampf oder fettigen Dampfen installiert ist. Der Ventilator
des Gerdts absorbiert diese Dampfe, was dazu fiihrt, dass
das Gerat Fett oder Feuchtigkeit ansammelt. Dies kann zu
einem Kurzschluss im Gerét fiihren. Reinigen Sie den Fett-
filter regelmaBig.

e Stellen Sie wahrend des Betriebs kein leeres Kochgeschirr
auf das Gerat, da dies das Kochgeschirr beschadigen und zu
schweren Schaden am Gerat flihren kann.

. VORSICHT! Dieses Gerat emittiert nichtio-

nisierende elektromagnetische Strahlung.

HINWEIS! VERWENDEN SIE DIESES GERAT NICHT AUF ME-
TALLISCHEN OBERFLACHEN.

Verwendungszweck
* Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch im Haushalt und in 8hnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhauser;
- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
- Betten- und Frithstiicksumgebung.
 Das Gerat ist nur flr das Kochen einer Vielzahl von Speisen
durch Erhitzen des geeigneten Kochgeschirrs vorgesehen.
Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Geréat oder zu
Verletzungen fiihren.
e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Kontrollpanel
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Funktionstaste

2. EIN/AUS-Taste
3. Pfeiltaste

4. Funktionsanzeigen
5. Panel anzeigen
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Geeignete Kochgerite

Geeignet Nicht geeignet
Unterseite Flacher Boden Gebogener,
des Kochge- | (Abb. 2 auf Seite 3) ungleichmaBiger,
schirrs abgerundeter
Boden
[Abb. 3 auf Seite 3)
Material Kochgeschirr mit Kochgeschirr mit
Eisen, Gusseisen, Keramik-, Glas-,
magnetischem Edelstahl | Kupfer-, Bronze-
oder emailliertem oder Aluminium-
Eisenboden. boden.
Durchmes- Zwischen 16 cm und Weniger als 16
ser des 26 cm. cm oder mehr als
Bodens 26 cm.
Art des Kochgeschirr mit einer | Vollstandig
Kochge- Bodendicke iiber 1,5 verschlossene
schirrs mm. Behalter oder
Dosen.

Hinweis: Verwenden Sie nur Tépfe und Pfannen, die fir die In-
duktion geeignet sind. Die Verwendung einer Pfanne oder eines
Topfes, die/der nicht zum Induktionskochen geeignet ist, kann
das Gerat beschadigen.

Es wird empfohlen, den Temperaturmodus (falls enthalten)
fiir Gusseisenmaterial der Kochgerédte zu verwenden, um eine
Uberhitzung zu vermeiden

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

« Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

 Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
besténdige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
qgut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

e Stecken Sie den Stecker in die Wandsteckdose; die rote Lam-
pe neben der Taste .. EIN/AUS™ leuchtet jetzt.

e Stellen Sie die Pfanne Ihrer Wahl auf die Kochflache und be-
achten Sie dabei die oben genannten Anweisungen.

* ACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass die Pfannen gemaf den An-
forderungen von ,Geeignete Kochgeréte” verwendet werden.

* ACHTUNG! Lassen Sie lhre Pfanne nicht leer auf dem Gerét,
da dies zu Schaden an lhren Pfannen fihren kann.

* Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die Taste .EIN/AUS"
driicken. Wenn lhre Pfanne fiir die Induktion geeignet ist,



geht das Gerét in Betrieb. Lifter und Display werden gestar-

tet. Die aktuellste ausgewahlte Funktion wird in Betrieb sein.

ACHTUNG! Wenn das Gerat nach dem Einschalten piept, ist

die verwendete Pfanne nicht fir die Induktion geeignet oder

das Gerdt ist defekt. Wenden Sie sich im Zweifelsfall immer
an den Lieferanten Ihrer Pfanne!

Sobald das Gerédt in Betrieb ist, kdnnen Sie es auf eine der

folgenden zwei Arten programmieren:

- Leistungspegel: Sie konnen die Leistung des Gerats, wie
bei einem Gasherd, Uber die Leistungsstufe 1 bis 10 steu-
ern. Stellen Sie das Gerat auf die Standardstufe 5" ein.

- Temperaturregelung: Sie kénnen die Temperatur zwischen
60 °C und 240 °C in Schritten von 20 °C einstellen. Die Stan-
dardeinstellung fir das Gerat ist 200 °C. ACHTUNG! Die
eingestellte Temperatur ist die der Glasplatte und nicht die
Temperatur in der Pfanne!

Wenn Sie die Leistungsstufe auswahlen, wahlen Sie mit der

Taste ,Funktion” die Option . Leistung”. Jetzt konnen Sie die

erforderliche Leistung Uber die Pfeiltasten einstellen.

Wenn Sie die Temperaturregelung auswahlen, wahlen Sie mit

der Taste .Funktion” die Option .Temp". Jetzt kénnen Sie die

gewlinschte Temperatur iber die Pfeiltasten zwischen 60°C
und 240°C in 20°C-Schritten einstellen.

Nach dem Einstellen des Leistungspegels oder der Tem-

peratur konnen Sie optional den Timer einstellen. Driicken

Sie dazu erneut die Taste .Funktion”, nachdem Sie den

Leistungspegel oder die Temperatur eingestellt und ., Timer”

ausgewahlt haben. Jetzt kénnen Sie die erforderliche Zeit in

5-Minuten-Schritten einstellen. Die maximale Zeit betrdgt

180 Minuten.

HINWEIS: Sie konnen den Timer mit der EIN/AUS-Taste un-

terbrechen oder zuriicksetzen.

Das Gerat schaltet sich nach Erreichen der programmierten

Zeit aus. Die Anzeige- und Tischanzeigen erléschen. Die rote

Anzeige neben der EIN/AUS-Taste bleibt eingeschaltet.

Wenn Sie das Gerat iber einen langeren Zeitraum nicht ver-

wenden, entfernen Sie den Stecker aus der wandmontierten

Steckdose und entfernen Sie die Pfannen aus dem Gerét.

ACHTUNG! Lassen Sie das Gerat abkihlen, bevor Sie es be-

rithren. Die Glasplatte ist nach Gebrauch sehr heif3.

HINWEIS: Die gewahlte Funktion wird durch die Funktionsan-

zeigen angezeigt.

Leistungs-
pegel 1 : ’ ‘ °
Leistungs- | 50w | 1000w | 1100w | 1200w | 1300w
einstellung
Leistungs-
o 4 7 8 9 10
Leistungs- 1 4400 | 1500w | 1600w | 1700W | 1800W
einstellung

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

* Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekuhlte Aulenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

e Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten ein.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

e Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Geréat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.



Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, lesen Sie
bitte die folgende Tabelle fiir die Lésung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache Mégliche Ldsung
Das Gerat - Der Netzstecker - Uberprifen Sie
schaltet sich ist nicht richtig den Netzstecker,
nicht ein. mit der Steckdose um sicherzu-
verbunden. stellen, dass er
- Schalten Sie das richtig ange-
Gerat nicht ein, in- schlossen ist.
dem Sie den Knopf | - Schalten Sie das
einschalten. Gerat ein, indem
Sie den Knopf
einschalten.
Das Kiihlgeblase | - Dasist normal. - Warten Sie, bis
lauft auch nach Das Kiihlgebldse sich der Kuhlluf-
dem Ausschalten lauft einige Zeit im ter nicht mehr
des Gerdts. Standby-Modus dreht.
weiter, um alle
internen Elemente
abzukihlen.

Fehlercode-ldentifikation

Fehler- Mégliche Ursache Mégliche Ldsung

codes
E01 Die Temperatur des Trennen Sie das Ge-
Gerats ist zu hoch. rat, nehmen Sie das
Kochgeschirr heraus
und warten Sie, bis
das Gerét vollstandig
abgekdhlt ist.
Uberpriifen Sie die
Liftungsschlitze auf
Staub und stellen Sie
sicher, dass um das
Gerat geniigend Platz
vorhanden ist.

Kihlgebldse defekt. Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

E02 Die Temperatur des Trennen Sie das Ge-
Kochgeschirrs ist zu rat, nehmen Sie das
hoch. Mdglicherweise Kochgeschirr heraus
wird das Kochgeschirr | und warten Sie, bis
leer und das Gerat das Gerdt vollstandig
schaltet sich zum abgekihlt ist.
Schutz aus.

Beschadigung des Wenden Sie sich an
Temperatursensors. den Lieferanten.

E03 Die Versorgungsspan- | Stellen Sie sicher,
nung ist abnormal. dass das Gerat
[Versorgungsspan- an eine geeignete
nung zu hoch oder zu Stromversorgung
niedrig) angeschlossen ist.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht

o -

wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, thre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariber, wo Sie |hren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| E—

Veiligheidsinstructies

o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

« GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

o WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

o WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat



u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

¢ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen

of temperatuurregelknoppen aan.

. Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklas-
se ll.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

e Gebruik uitsluitend kookgerei van het aanbevolen type en de
aanbevolen maat. [Zie ==> Geschikte kookapparatuur].

 Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels
mogen niet op de verwarmingsplaat worden geplaatst, omdat
ze heet kunnen worden.

¢ Installeer het apparaat niet in de buurt van objecten en ap-
paraten die kunnen worden beinvloed door een magnetisch
veld, zoals tv's, radio’s, bankkaarten en creditcards.

o WAARSCHUWING! Als het verwarmingsoppervlak gebarsten
of beschadigd is, schakel het apparaat dan uit om de kans op
elektrische schokken te vermijden.

¢ Plaats geen aluminiumfolie en plastic vaten op hete opper-
vlakken

* De oppervlakken mogen niet worden gebruikt voor opslag.

¢ Houd er bij het bedienen van het apparaat rekening mee dat
ringen, horloges of soortgelijke voorwerpen die door de ge-
bruiker worden gedragen heet kunnen worden wanneer ze te
dicht bij het verwarmingsoppervlak liggen.

e Zorg ervoor dat het apparaat niet in de buurt van waterdamp
of vettige dampen wordt geinstalleerd. De ventilator van het
apparaat absorbeert deze dampen, waardoor het apparaat
vet of vocht ophoopt. Dit kan leiden tot kortsluiting in het ap-
paraat. Reinig het vetfilter regelmatig.

¢ Plaats geen leeg kookgerei op het apparaat tijdens gebruik,
omdat dit het kookgerei kan beschadigen en kan leiden tot
ernstige schade aan het apparaat.

. VOORZICHTIGHEID! Dit apparaat zendt

niet-ioniserende elektromagnetische
straling uit.

OPMERKING! HET GEBRUIK VAN DIT APPARAAT OP EEN ME-
TALEN OPPERVLAK WORDT AFGERADEN.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-

omgevingen;

- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
- bed & breakfast-omgeving.

¢ Het apparaat is alleen ontworpen voor het koken van een
verscheidenheid aan gerechten door het verwarmen van het
geschikte kookgerei. Elk ander gebruik kan leiden tot schade
aan het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

@




Bedieningspaneel
(Afb. 1 op pagina 3)

1. Functietoets

2. AAN/UIT-toets

3. Toets pijlen

4. Functie-indicatoren
5. Scherm weergeven

Geschikte kookapparatuur

gietijzer, magnetisch
roestvrij staal of
geémailleerde ijzeren
bodem.

Geschikt Niet geschikt
Onderkant Platte bodem Gebogen, ongelijke,
van kook- (Afb. 2 op pagina 3] afgeronde bodem
gerei [Afb. 3 op pagina 3)
Materiaal Kookgerei met ijzer, Kookgerei met

keramische, glazen,
koperen, bronzen of
aluminium bodem.

Diameter van

Tussen 16 cm en

Minder dan 16 cm of

dan 1,5 mm.

de bodem 26 cm. meer dan 26 cm.
Type kook- Kookgerei met een Volledig gesloten
gerei bodemdikte van meer | containers of

blikken.

Opmerking: Gebruik alleen potten en pannen die geschikt zijn
voor inductie. Het gebruik van een pan of pan die niet geschikt is
voor inductiekoken kan het apparaat beschadigen.

Aanbevolen om de temperatuurmodus (indien inbegrepen) te
gebruiken voor gietijzeren materiaal van kookapparatuur om
oververhitting te voorkomen

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

o Steek de stekker in het stopcontact; het rode lampje naast de
"AAN/UIT"-toets gaat nu branden.

¢ Plaats de pan van uw keuze op het kookoppervlak, rekening
houdend met de bovengenoemde instructies.

¢ AANDACHT! Zorg ervoor dat de pannen worden gebruikt vol-
gens de vereisten van “Geschikt kookgerei”.

e AANDACHT! Laat uw pan niet leeg op het apparaat staan,
omdat dit kan leiden tot schade aan uw pannen.

o -

¢ Schakel het apparaat in door op de toets "AAN/UIT" te druk-

ken. Als uw pan geschikt is voor inductie, gaat het apparaat

in werking. De ventilator en het display worden gestart. De
meest recente geselecteerde functie zal in werking zijn.

AANDACHT! Als het apparaat piept nadat het is ingeschakeld,

is de pan die u gebruikt niet geschikt voor inductie of is het

apparaat defect. Neem in geval van twijfel altijd contact op
met de leverancier van uw pan!

Zodra het apparaat in werking is, kunt u het op een van de

volgende twee manieren programmeren:

- Vermogensniveau: U kunt de prestaties van het apparaat
regelen, net als bij een gasfornuis, via stroomniveau 1 tot
en met 10. Stel het apparaat in op het standaardniveau "5".

- Temperatuurregeling: u kunt de temperatuur instel-
len tussen 60°C en 240°C in stappen van 20°C. De stan-
daardinstelling voor het apparaat is 200°C. AANDACHT! De
ingestelde temperatuur is die van de glasplaat en niet de
temperatuur in de pan!

Als u het vermogensniveau selecteert, selecteert u “Stroom”

met de "Functie”-toets. Nu kunt u het benodigde vermogen

instellen met behulp van de pijltoetsen.

Als u de temperatuurregeling selecteert, selecteert u “Temp”

met de toets "Functie”. U kunt nu de gewenste temperatuur

instellen met de pijltoetsen tussen 60°C en 240°C in stappen
van 20°C.

Na het instellen van het vermogensniveau of de temperatuur

kunt u desgewenst de timer instellen. U doet dit door nog-

maals op de toets "Functie” te drukken nadat u het vermo-
gensniveau of de temperatuur hebt ingesteld en “Timer” te
selecteren. Nu kunt u de vereiste tijd instellen in stappen van

5 minuten. De maximale tijd is 180 minuten.

OPMERKING: U kunt de AAN/UIT-toets gebruiken om de ti-

mer te onderbreken of te resetten.

o Dit apparaat wordt uitgeschakeld nadat de geprogrammeer-

de tijd is bereikt. Het display en de fase-indicatielampjes

gaan uit. Het rode indicatielampje naast de AAN/UIT-toets
blijft branden.

Als u het apparaat gedurende langere tijd niet gebruikt, haalt

u de stekker uit het stopcontact en haalt u de pannen uit het

apparaat.

AANDACHT! Laat het apparaat afkoelen voordat u het aan-

raakt. De glasplaat is na gebruik erg heet.

OPMERKING: De geselecteerde functie wordt aangegeven door

de functie-indicatoren.

Vermo-
gensniveau ! 2 3 & 5
Y;g[gﬁgg” 500w | 1000w | 1100w | 1200 | 1300W
Vermo-
gensniveau 6 7 8 9 10
-‘Vnesrgl‘fgﬁn 1400w | 1500w | 1600w | 1700w | 1800W

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de stroomtoe-
voer en koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.



o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er vodr opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Identificatie foutcode

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

- Controleer of de
stekker goed is

- De stekker is niet
goed aangesloten op

Het apparaat
schakelt niet

IN. het stopcontact. aangesloten.
- Zonder het apparaat | - Schakel het
AAN te zetten door apparaat in door
de knop AAN te de knop in te
zetten. schakelen.
De koelven- - Ditis normaal. De - Wacht tot de
tilator werkt koelventilator blijft koelventilator
zelfs nadat het enige tijd in stand-by- stopt met
apparaat is modus draaien om draaien.

alle interne elemen-
ten af te koelen.

uitgeschakeld.

Foutcodes | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
EO01 De temperatuur van Trek de stekker uit het
het apparaat is te hoog. | stopcontact, verwijder
het kookgerei en
wacht tot het apparaat
volledig is afgekoeld.
Controleer de venti-
latiesleuven op stof
en zorg ervoor dat er
voldoende ruimte rond
het apparaat is.

Koelventilator defect. Neem contact op met
de leverancier.

E02 De temperatuur van Trek de stekker uit het
het kookgerei is te stopcontact, verwijder
hoog. Mogelijk wordt het kookgerei en
het kookgerei leeg en wacht tot het apparaat
wordt het apparaat volledig is afgekoeld.
uitgeschakeld ter
bescherming.

Schade aan de tempe- | Neem contact op met
ratuursensor. de leverancier.

E03 De voedingsspanning is | Zorg ervoor dat het
abnormaal. (Toevoer- apparaat is aangeslo-
spanning is te hoog of | ten op een geschikte
te laag) elektrische voeding.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.
- @



POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w

wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod

biezaca woda.

NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy

regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod

katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢

urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-

nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-

be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

« Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

e Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

«p‘lé

doswiadczenia i wiedzy.

* Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

 Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

 Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni

jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-

nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Urzadzenie zostato sklasyfikowane jako urzadzenie

klasy II.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-

niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego

lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

Uzywac¢ wytacznie naczyn zalecanego typu i rozmiaru. (Patrz

==> Odpowiednie urzadzenia kuchenne).

Metalowych przedmiotow, takich jak noze, widelce, tyzki i po-

krywki, nie nalezy umieszczac na ptycie grzewczej, poniewaz

moga sie nagrzewac.

Nie instalowac urzadzenia w poblizu przedmiotow i urzadzen,

na ktére moze mie¢ wptyw pole magnetyczne, takich jak tele-

wizory, radia, karty bankowe i karty kredytowe.

OSTRZEZENIE! Jedli powierzchnia grzejna jest peknieta lub

uszkodzona, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby uniknac ryzyka

porazenia pradem.

¢ Nie umieszczac folii aluminiowej ani plastikowych naczyn na

goracych powierzchniach

Powierzchni nie nalezy uzywac do przechowywania.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy pamietac, ze pierscienie,

zegarki lub podobne przedmioty noszone przez uzytkownika

moga sie nagrzewad, gdy znajduja sie zbyt blisko powierzchni
grzejnej.

* Upewnic sie, ze urzadzenie nie jest zainstalowane w pobli-
zu oparéw wody lub ttustych oparéw. Wentylator urzadzenia
wchtonie te opary, powodujac gromadzenie sie ttuszczu lub
wilgoci. Moze to spowodowac zwarcie w urzadzeniu. Regular-
nie czyscic filtr przeciwttuszczowy.



 Podczas pracy urzadzenia nie wolno stawia¢ na nim pustych
naczyn, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie i
powazne uszkodzenie.
. UWAGA! Urzadzenie emituje niejonizujace
promieniowanie elektromagnetyczne.

UWAGA! NIE ZALECA SIE UZYWANIA TEGO URZADZENIA NA
METALOWYCH POWIERZCHNIACH.

Przeznaczenie
 Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:
- personel w kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;
- gospodarstw rolnych;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;
- otoczenie typu tézka i Sniadania.
 Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do gotowania réz-
nych potraw poprzez podgrzewanie odpowiednich naczyn.
Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadze-
nia lub obrazen ciata.
¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Panel sterowania
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przycisk funkcyjny
Przycisk WE./WYt.
Klawisze strzatek
Wskazniki funkcji
Panel wyswietlacza
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Odpowiedni sprzet do gotowania

Odpowiednie Nieodpowiednie
Dno Ptaskie dno Zakrzywione, nierow-
naczynia | (Rys. 2 na stronie 3) ne, zaokraglone dno
[Rys. 3 na stronie 3)
Materiat | Naczynia z zeliwem, Naczynia z dnem ce-
zeliwem, magnetyczna ramicznym, szklanym,
stala nierdzewna lub miedzianym, brazowym
emaliowanym dnem Lub aluminiowym.
zelaznym.
Srednica | Miedzy 16.a 26 cm. Mnigj niz 16 cm lub
dna wiecej niz 26 cm.
Rodzaj Naczynia o grubosci dna Catkowicie zamkniete
naczynia | powyzej 1,5 mm. pojemnniki lub puszki.

Uwaga: Nalezy uzywac wytacznie garnkow i patelni, ktére nadaja
sie do indukcji. Uzywanie naczynia lub naczynia, ktére nie nadaje
sie do gotowania indukcyjnego, moze uszkodzi¢ urzadzenie.
Aby uniknac przegrzania, zaleca sie uzycie trybu temperatury
(jesli jest w zestawie) do obrébki zeliwa w sprzecie do goto-
wania.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

* Wtozy¢ wtyczke do gniazdka Sciennego; wtaczy sie czerwona
lampka obok przycisku WE./WYE.

e Ustawi¢ naczynie na wybranej powierzchni gotowania, majac
na uwadze powyzsze instrukcje.

o UWAGA! Upewnic sie, zZe naczynia sa uzywane zgodnie z wyma-
ganiami podanymiw czesci ,Odpowiedni sprzet do gotowania™.

¢ UWAGA! Nie pozostawia¢ pustego naczynia na urzadzeniu,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

o Wtaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk We./WYE. Jesli na-

czynie nadaje sie do gotowania na ptycie indukcyjnej, urza-
dzenie rozpocznie prace. Wentylator i wy$wietlacz zostana
uruchomione. Zostanie uruchomiona wiekszos¢ ostatnio
wybranej funkgji.
UWAGA! Jesli po wtaczeniu urzadzenie wyemituje sygnat
dzwiekowy, uzywane naczynie nie nadaje sie do indukcji lub
urzadzenie jest uszkodzone. W razie watpliwosci nalezy za-
wsze skontaktowac sie z dostawca naczynia!

e Po uruchomieniu urzadzenia mozna je zaprogramowac na

jeden z nastepujacych dwdch sposobow:

- Poziom mocy: Parametry urzadzenia, tak jak kuchenki ga-
zowej, mozna kontrolowac za pomoca poziomu mocy od 1
do 10. Ustawi¢ urzadzenie na domyslny poziom ,5".

- Regulacja temperatury: mozna ustawi¢ temperature w za-
kresie od 60°C do 240°C w odstepach co 20°C. Domyslne
ustawienie urzadzenia to 200°C. UWAGA! Ustawiona tem-
peratura to temperatura talerza szklanego, a nie tempera-
tura panal

W przypadku wybrania poziomu mocy nalezy wybra¢ opcje

.Zasilanie” za pomoca klawisza .Funkcja”. Teraz mozna usta-

wi¢ moc za pomoca klawiszy strzatek.

W przypadku wybrania funkcji regulacji temperatury nalezy

wybrac .Temp” za pomoca przycisku ,Funkcja”. Teraz mozna

ustawi¢ wymagana temperature za pomoca klawiszy strzatek

w zakresie od 60°C do 240°C w odstepach co 20°C.

Po ustawieniu poziomu mocy lub temperatury mozna opcjo-

nalnie ustawic zegar. Aby to zrobi¢, nalezy ponownie nacisna¢

przycisk ,Funkcja” po ustawieniu poziomu mocy lub tempe-
ratury i wybra¢ opcje .Czasomierz”. Teraz mozna ustawi¢
wymagany czas w odstepach co 5 minut. Maksymalny czas

wynosi 180 minut.
" @




UWAGA: Przycisk WE./WYL. umozliwia przerwanie lub zrese-
towanie timera.

 Urzadzenie wytaczy sie po uptywie zaprogramowanego czasu.
Zgasna wskazniki wyswietlacza i etapu. Czerwony wskaznik
obok przycisku WE./WYL. pozostanie wtaczony.

e Jedliurzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, wyjac
wtyczke z gniazdka elektrycznego zamontowanego na Scianie
i wyjac¢ naczynia z urzadzenia.
UWAGA! Przed dotknieciem urzadzenia nalezy odczekac, az
ostygnie. Szklana ptyta po uzyciu jest bardzo goraca.
UWAGA: Wybrana funkcja jest wskazywana przez wskazniki
funkcji.

Poziom mocy 1 2 3 4 5
Ustawianie 500W | 1000W | 1100W | 1200W | 1300W
mocy

Poziom mocy 6 7 8 9 10
Ustawianie | 100w | 1500w | 1600w | 1700w | 1800W
mocy

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci | porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ Pozostatosdci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

« Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkow czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie wolno uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkoéw.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.
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Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Przechowywa¢ urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

¢ Nie wolno umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwa¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac¢ je u dotu.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie

- Wtyczka zasilajaca

- Sprawdzi¢ wtyczke

dziata nawet

dzacy przez pewien

wiacza sie. nie jest prawidtowo zasilania, aby
podtaczona do upewnic sie, ze
gniazdka elektrycz- jest prawidtowo
nego. podtaczona.

- Bez wtaczania - Wiaczy¢ urza-
urzadzenia za dzenie, wtaczajac
pomoca pokretta. pokretto.

Wentylator - Jest to normalne. - Odczekac, az wen-
chtodzacy Wentylator chto- tylator przestanie

sie obracac.

po wtaczeniu czas pracuje w

urzadzenia trybie gotowosci,

w trybie aby schtodzi¢

wytaczenia. wszystkie elementy
wewnetrzne.

Identyfikacja kodu btedu

Kody Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

btedow

E01 Temperatura urzadzenia Odtaczy¢ urzadzenie
jest zbyt wysoka. od zasilania, wyjac na-

czynie i odczekac, az
urzadzenie catkowicie
ostygnie.
Sprawdzic szczeliny
wentylacyjne na zapy-
leniu i upewnic sie, ze
wokot urzadzenia jest
wystarczajaco duzo
miejsca.
Usterka wentylatora Skontaktuj sie z
chtodzacego. dostawca.

E02 Temperatura naczynia Odtaczy¢ urzadzenie
jest zbyt wysoka. Naczy- od zasilania, wyjac na-
nie moze sie oprdzni¢, a czynie i odczekac, az
urzadzenie wytaczy sie ze urzadzenie catkowicie
wzgledow bezpieczenstwa. | ostygnie.

Uszkodzenie czujnika Skontaktuj sie z
temperatury. dostawca.

E03 Napiecie zasilania jest nie- | Upewnic sie, ze urza-
prawidtowe. (Zbyt wysokie | dzenie jest podtaczone
lub zbyt niskie napiecie do odpowiedniego
zasilania) zrodta zasilania.




Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoniczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody I gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

<_—_ 1 Symbol przekresélonego kosza na $mieci oznacza,
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FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

« Utilisez U'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur Uétiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

¢ Ne laissez jamais lappareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
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des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d’expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de la température.

. @ Cet appareil est classé en classe de protection 1.

¢ Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

« Utilisez uniquement les récipients de la taille et du type re-
commandés. [Voir ==> Equipement de cuisson adapté).

* Les objets métalliques tels que les couteaux, les fourchettes,
les cuilleres et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
la plague chauffante, car ils peuvent devenir chauds.

¢ N'installez pas l'appareil a proximité d'objets et d'appareils
susceptibles d'étre affectés par un champ magnétique, par
exemple, des téléviseurs, des radios, des cartes bancaires et
des cartes de crédit.

o AVERTISSEMENT ! Si la surface chauffante est fissurée ou
endommagée, éteignez 'appareil pour éviter tout risque de
choc électrique.

* Ne placez pas de feuille d'aluminium et de récipients en plas-
tique sur des surfaces chaudes

e Les surfaces ne doivent pas étre utilisées pour le stockage.

e Lors de lutilisation de lappareil, sachez que les bagues,
montres ou objets similaires portés par l'utilisateur peuvent
devenir chauds lorsqu’ils sont trop proches de la surface
chauffante.

¢ Assurez-vous que l'appareil n'est pas installé a proximité de
vapeurs d'eau ou de vapeurs grasses. Le ventilateur de l'ap-
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pareil absorbe ces vapeurs, ce qui entraine une accumulation
de graisse ou d’humidité. Cela peut entrainer un court-circuit
dans l'appareil. Nettoyez régulierement le filtre a graisse.

* Ne placez pas d'ustensiles de cuisson vides sur lappareil en
cours de fonctionnement, car cela pourrait lendommager et
lendommager sérieusement.

o PRUDENCE ! Cet appareil émettra un
rayonnement électromagnétique non io-
nisant.

REMARQUE ! IL N'EST PAS RECOMMANDE D'UTILISER CET
APPAREIL SUR UNE SURFACE METALLIQUE.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;

- environnement de type chambre et petit-déjeuner.

o L'appareil est concu uniquement pour cuire une variété d'ali-
ments en chauffant les récipients appropriés. Toute autre uti-
lisation peut endommager l'appareil ou causer des blessures
corporelles.

o Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur sera
seul responsable de 'utilisation inappropriée de l'appareil.

Panneau de commande
(Fig. 14 la page 3)

1. Touche de fonction

2. Touche MARCHE/ARRET
3. Touche fléchée

4. Indicateurs de fonction

5. Panneau d'affichage

Equipement de cuisson adapté

Convient Ne convient pas
Fond du Fond plat Fond incurvé, irré-
récipient [Fig. 2 a la page 3) gulier et arrondi

[Fig. 34 la page 3)

Matériau Avrticles de cuisine avec | Articles de cuisine

fond en fer, en fonte, avec fond en

en acier inoxydable céramique, verre,

magnétique ou en fer cuivre, bronze ou

émaillé. aluminium.
Diamétre du | Entre 16 cm et 26 cm. Moins de 16 cm ou
fond plus de 26 cm.
Type d'us- Un récipient dont Conteneurs ou
tensile de ['épaisseur du fond est canettes compléte-
cuisine supérieure a 1,5 mm. ment fermés.

Remarque: Utilisez uniquement des casseroles et des poéles
adaptées a linduction. L'utilisation d'une poéle ou d'une casse-
role non adaptée a la cuisson par induction peut endommager



l'appareil.

Il est recommandé d'utiliser le mode de température (le cas
échéant) pour la fonte de l'équipement de cuisson afin d’éviter
une surchauffe.

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

« Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

e Insérez la fiche dans la prise murale ; le voyant rouge a coté
de la touche « ON/OFF » s'allume maintenant.

* Réglez la poéle de votre choix sur la surface de cuisson en
gardant a Uesprit les instructions mentionnées ci-dessus.

¢ ATTENTION ! Assurez-vous que les poéles sont utilisées
conformément aux exigences de la section « Equipement de
cuissonadapté ».

o ATTENTION ! Ne laissez pas votre casserole sur l'appareil
lorsqu'il est vide, car cela pourrait endommager vos casse-
roles.

o Allumez l'appareil en appuyant sur la touche « ON/OFF ». Si
votre casserole est adaptée a linduction, l'appareil va étre
mis en service. Le ventilateur et l'affichage vont démarrer. La
fonction la plus récente sélectionnée fonctionnera.
ATTENTION ! Silappareil émet un bip aprés avoir été allumé,
la casserole que vous utilisez nest pas adaptée a linduction
ou l'appareil est défectueux. En cas de doute, contactez tou-
jours le fournisseur de votre poéle !

* Une fois l'appareil en fonctionnement, vous pouvez le pro-
grammer de lune des deux maniéres suivantes :

- Niveau de puissance : Vous pouvez controler les perfor-
mances de l'appareil, comme pour une cuisiniére a gaz, via
le niveau de puissance 1a 10. Réglez 'appareil sur le niveau
par défaut « 5 ».

- Controle de la température : vous pouvez régler la tempé-
rature entre 60 °C et 240 °C par incréments de 20 °C. Le
réglage par défaut de l'appareil est 200 °C. ATTENTION !
La température réglée est celle de la plaque de verre et non
celle de la poéle !

¢ Si vous sélectionnez le niveau de puissance, sélectionnez
« Power » a l'aide de la touche « Function ». Vous pouvez
maintenant régler la puissance requise a laide des touches
fléchées.

 Sivous sélectionnez le controle de la température, sélection-
nez « Température » a l'aide de la touche « Fonction ». Vous

pouvez maintenant régler la température requise a laide des
touches fléchées entre 60 °C et 240 °C par incréments de
20 °C.

¢ Aprés avoir réglé le niveau de puissance ou la température,
vous pouvez éventuellement régler le minuteur. Pour ce faire,
appuyez a nouveau sur la touche « Fonction » apres avoir ré-
glé le niveau de puissance ou la température, puis sélection-
nez « Minuterie ». Vous pouvez maintenant définir la durée
requise par incréments de 5 minutes. La durée maximale est
de 180 minutes.

REMARQUE : Vous pouvez utiliser la touche ON/OFF pour in-
terrompre ou réinitialiser le minuteur.

e Cet appareil s'éteint une fois que la durée programmée est
atteinte. Laffichage et les indicateurs de platine s'éteignent.
Le voyant rouge a c6té de la touche ON/OFF reste allumé.

e Sivous n'utilisez pas l'appareil pendant une période prolon-
gée, retirez la fiche de la prise électrique murale et retirez les
casseroles de lappareil.

ATTENTION ! Laissez l'appareil refroidir avant de le toucher.
La plaque de verre est trés chaude apres utilisation.
REMARQUE : La fonction sélectionnée est indiquée par les
voyants de fonction.

Niveau de
puissance 1 . ’ ‘ i
Fég\agede 500W | 1000w | 1100w | 1200w | 1300w
a puissance
Niveau de 6 7 8 9 10
puissance
Redtagede | 1400 | 1500w | 1600W | 1700W | 1800W
a puissance

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie de l'appareil et entrainer une
situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution savon-
neuse douce.

e Pour des raisons d'hygiene, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
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pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !
e Aucune piece n’'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Identification du code d’erreur

Problemes Cause possible Solution possible
L'appareil ne - Lafiche d'ali- - Vérifiez la fiche
s'allume pas. mentation n'est d'alimentation

pas correctement
branchée a la
prise électrique.

pour vous
assurer qu'elle
est correctement

- Sivous n'allumez connectée.
pas lappareil, al- | - Allumez lappa-
lumez la manette. reil en activant la
manette.

C'est normal. Le
ventilateur de
refroidissement

Le ventilateur de
refroidissement
fonctionne méme
lorsque lappareil continue de fonc-
est mis en mode tionner en mode
OFF. Veille pendant

un certain temps
pour refroidir
tous les éléments
internes.

Attendez que le
ventilateur de
refroidissement
cesse de tourner.

Codes Cause possible Solution possible

d'erreur

E01 La température de lappa- | Débranchez lappareil,
reil est trop élevée. retirez le récipient,

attendez que lappareil

refroidisse comple-

tement.

Vérifiez les fentes

de ventilation sur la

poussiére et assu-

rez-vous qu'ily a suffi-

samment d'espace

autour de lappareil.
Ventilateur de refroidisse- | Contacter le four-
ment défectueux. nisseur.

E02 La température du réci- Débranchez l'appareil,
pient est trop élevée. Il est | retirez le récipient,
possible que le récipient attendez que lappareil
soit vide et que l'appareil refroidisse comple-
s'éteigne pour la protéger. | tement.

Capteur de température Contacter le four-
endommagé. nisseur.

E03 La tension d'alimentation | Assurez-vous que
estanormale. (La tension | lappareil est branché
d'alimentation est trop a une alimentation
élevée ou trop faible) électrique appropriée.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur U'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.
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ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

e Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui  possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili &€ molto
elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.
. Questo apparecchio & classificato come classe di pro-
tezione II.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

e Utilizzare solo pentole del tipo e delle dimensioni raccoman-
date. (Vedere ==> Attrezzature di cottura adatte).

¢ Oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posizionati sulla piastra riscaldante poi-
ché possono riscaldarsi.

* Non installare l'apparecchiatura vicino a oggetti e apparecchi
che potrebbero essere interessati da un campo magnetico,
come ad esempio TV, radio, carte di credito e carte di credito.

o AVVERTENZA! Se la superficie di riscaldamento ¢ incrinata o
danneggiata, spegnere l'apparecchiatura per evitare la possi-
bilita di scosse elettriche.

* Non posizionare contenitori in alluminio e plastica su super-
fici calde

e Le superfici non devono essere utilizzate per la conservazione.

¢ Quando si utilizza lapparecchiatura, tenere presente che gli
anelli, gli orologi o oggetti simili usurati dall'utente posso-
no surriscaldarsi quando sono troppo vicini alla superficie
riscaldante.

e Assicurarsi che l'apparecchiatura non sia installata in pros-
simita di vapori d’acqua o vapori grassi. La ventola dell'ap-
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parecchiatura assorbe questi vapori, causando accumulo di
grasso o umidita. Cio puo causare un cortocircuito nell'appa-
recchiatura. Pulire regolarmente il filtro antigrasso.

¢ Non posizionare pentole vuote sull' apparecchiatura durante il
funzionamento, in quanto cio potrebbe danneggiare le pento-
le e causare gravi danni all'apparecchiatura.

. ATTENZIONE! Questo apparecchio emet-
tera radiazioni elettromagnetiche non io-
nizzanti.

NOTA! NON SI CONSIGLIA DI UTILIZZARE QUESTO APPAREC-
CHIO SU SUPERFICI METALLICHE.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree della cucina del personale in negozi, uffici e altri am-
bienti di lavoro;

- case agricole;

- da clientiin hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

e L'apparecchiatura & progettata solo per cucinare una varieta
di alimenti riscaldando le pentole adatte. Qualsiasi altro utiliz-
z0 puo causare danni all apparecchiatura o lesioni personali.

* |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile dell'uso improprio del dispositivo.

Pannello di controllo
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Tasto funzione

2. Tasto ON/OFF

3. Tasto Frecce

4. Indicatori di funzione

5. Pannello di visualizzazione

Attrezzature di cottura adatte

Adatto Non adatto
Parte infe- | Fondo piatto Fondo curvo, irre-
riore delle | (Fig. 2 a pagina 3) golare, arrotondato
pentole [Fig. 3 a pagina 3)
Materiale Pentole con fondo in ferro, | Pentole con fondo
ghisa, acciaio inossida- in ceramica, vetro,
bile magnetico o ghisa rame, bronzo o
smaltata. alluminio.
Diametro Tra16cme 26 cm. Meno di 16 cm o
del fondo piti di 26 cm.
Tipodi Pentole con spessore Contenitori o latti-
pentole inferiore superiore a 1,5 ne completamente
mm. chiusi.

Nota: Utilizzare solo pentole e padelle adatte all'induzione. L'u-
tilizzo di una pentola o di una padella non adatta alla cottura a
induzione puo danneggiare l'apparecchiatura.

Si consiglia di utilizzare la modalita temperatura (se inclusa)
per il materiale in ghisa delle attrezzature di cottura per evi-
tare il surriscaldamento

o -

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

« Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Inserire la spina nella presa a muro; la spia rossa accanto al
tasto "ON/OFF" si accendera.

e Posizionare la padella di propria scelta sulla superficie di cot-
tura, tenendo presenti le istruzioni sopra menzionate.

o ATTENZIONE! Assicurarsi che le pentole siano utilizzate in
base ai requisiti indicati in “Apparecchiature di cotturaadatte”.

o ATTENZIONE! Non lasciare la padella sull'apparecchiatura
quando e vuota, in quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Accendere l'apparecchiatura premendo il tasto “ON/OFF". Se

la padella é adatta all'induzione, lapparecchiatura entrera in
funzione. La ventola e il display verranno awviati. La funzione
piu recente selezionata sara in funzione.
ATTENZIONE! Se lapparecchiatura emette un segnale acu-
stico dopo l'accensione, la pentola in uso non ¢ adatta per
linduzione o lapparecchiatura ¢ difettosa. In caso di dubbi,
contatta sempre il fornitore della tua padellal

¢ Una volta che l'apparecchiatura € in funzione, € possibile pro-

grammarla in uno dei due modi seguenti:

- Livello di potenza: E possibile controllare le prestazioni
dell'apparecchiatura, proprio come per una stufa a gas,
tramite il livello di potenza da 1 a 10. Impostare apparec-
chiatura sul livello predefinito 5"

- Controllo della temperatura: & possibile impostare la tem-
peratura tra 60 °C e 240 °C con incrementi di 20 °C. Limpo-
stazione predefinita per lapparecchiatura & 200°C. ATTEN-
ZIONE! La temperatura impostata ¢ quella della piastra di
vetro e non la temperatura nella padella!

Se si seleziona il livello di potenza, selezionare “Potenza”

utilizzando il tasto “Funzione”. Ora & possibile impostare la

potenza richiesta tramite i tasti freccia.

Se si seleziona il controllo della temperatura, selezionare

“Temp” utilizzando il tasto “Function”. Ora & possibile impo-

stare la temperatura richiesta mediante i tasti freccia tra 60

°C e 240 °C in incrementi di 20 °C.

Dopo aver impostato il livello di potenza o la temperatura,

¢ possibile impostare il timer. A tale scopo, premere nuo-

vamente il tasto “Funzione” dopo aver impostato il livello di

potenza o la temperatura e aver selezionato “Timer”. Ora &

possibile impostare il tempo richiesto in incrementi di 5 mi-

nuti. Il tempo massimo e di 180 minuti.



NOTE: E possibile utilizzare il tasto ON/OFF per interrompere
o ripristinare il timer.

* Questa apparecchiatura si spegne dopo il raggiungimento del
tempo programmato. Il display e gli indicatori del piano si spen-
gono. La spia rossa accanto al tasto ON/OFF rimane accesa.

* Se l'apparecchiatura non viene utilizzata per un periodo pro-
lungato, rimuovere la spina dalla presa elettrica montata a
parete e rimuovere le pentole dall'apparecchiatura.
ATTENZIONE! Lasciare raffreddare l'apparecchiatura prima
ditoccarla. La piastra di vetro & molto calda dopo l'uso.
NOTE: La funzione selezionata viene visualizzata dagli indicatori
di funzione.

Livello di 1 ) 3 4 5
potenza

Impostazione | g0, | 1000w | 1100w | 1200w | 1300W
della potenza

Livello di i 7 8 9 10
potenza

Impostazione | 4,50y | 1500w | 1600W | 1700w | 1800W
della potenza

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la seguente tabella per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
L"apparec- - Laspinadi - Controllare la spi-
chiatura non si alimentazione na di alimentazio-
accende. non é collegata ne per assicurarsi
correttamente alla che sia collegata
presa elettrica. correttamente.
- Senza accendere - Accendere
l"apparecchiatura, l'apparecchiatura
accendere la accendendo la
manopola. manopola.
Laventola di - Questo & normale. | - Attendere che la
raffreddamento La ventola di raf- ventola di raffred-
funziona anche freddamento conti- damento smetta
dopo che l'ap- nua a funzionare in di ruotare.
parecchiatura modalita Standby
e passata alla per un certo pe-
modalita OFF. riodo di tempo per

raffreddare tutti gli

elementi interni.

Identificazione codice di errore

Codici di Possibile causa Possibile soluzione

errore

E01 La temperatura Scollegare l'apparec-
dell'apparecchiatura ¢ | chiatura, rimuovere
troppo alta. le pentole e attendere

che l'apparecchiatura
si raffreddi completa-
mente.
Controllare le fessure
di ventilazione sulla
polvere e assicurarsi
che vi sia spazio
sufficiente intorno
all'apparecchiatura.
Ventola di raffredda- Contattare il fornitore.
mento difettosa.

E02 La temperatura delle | Scollegare l'apparec-
pentole & troppo alta. E | chiatura, rimuovere
possibile che le pentole | le pentole e attendere
si svuotino e l'apparec- | che l'apparecchiatura
chiatura si spenga per | si raffreddi completa-
la protezione. mente.

Danni al sensore di Contattare il fornitore.
temperatura.
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Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia
collegata a un‘ali-
mentazione elettrica
adeguata.

E03 La tensione di alimen-
tazione & anomala. (La
tensione di alimenta-
zione € troppo alta o
troppo bassal

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

 NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
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ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tine{i aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu Tncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

 Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc ).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.



Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.
. Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de pro-
tectie Il

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o Folositi numai vase de gatit de tipul si dimensiunea recoman-
date. (Consultati ==> Echipament de g&tit adecvat).

* Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe placa de incalzire, deoarece se
pot infierbanta.

* Nu instalati aparatul langa obiecte si aparate care pot fi afec-
tate de un camp magnetic, cum ar fi, de exemplu, televizoare,
radiouri, carduri bancare si carduri de credit.

¢ AVERTISMENT! Daca suprafata de incalzire este crapata sau
deterioratd, opriti aparatul pentru a evita riscul de electro-
cutare.

¢ Nu puneti folie de aluminiu si vase de plastic pe suprafete
fierbinti.

 Suprafetele nu trebuie utilizate pentru depozitare.

¢ Cand utilizati aparatul, aveti in vedere faptul ca inelele, cea-
surile sau obiectele similare purtate de utilizator pot deveni
fierbinti atunci cand sunt prea aproape de suprafata de in-
calzire.

o Asigurati-va cd aparatul nu este instalat in apropierea vapo-
rilor de apa sau a vaporilor unsi. Ventilatorul aparatului va
absorbi acesti vapori, cauzand acumularea de grasime sau
umezeald in aparat. Acest lucru poate duce la un scurtcircuit
in aparat. Curatati regulat filtrul de grasime.

* Nu puneti vase goale pe aparat in timpul functionarii, deoare-
ce acest lucru poate deteriora vasul si poate duce la deterio-
rarea grava a aparatului.

. PRECAUTIE! Acest aparat va emite radia-

tii electromagnetice neionizante.

NOTA! NU SE RECOMANDA UTILIZAREA ACESTUI APARAT PE
SUPRAFETE METALICE.

Domeniu de utilizare
o Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:
- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;
- case de ferme;
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;
- mediu de tip pat si mic dejun.
¢ Aparatul este proiectat doar pentru gatirea unei varietati de
alimente prin incélzirea vasului adecvat. Orice altad utilizare
poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmarea cor-
porala.
o Utilizarea aparatului n orice alt scop va fi considerata o utili-

zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Panou de comanda
(Fig. 1 la pagina 3)

1. Tasta functionald

. Tasta PORNIT/OPRIT

Indicatoare functie

2
3. Cheie sageti
4.
5

Panou de afisare

Echipament de gatit adecvat

Potrivit

Necorespunzator

Partea inferi-
o0ard a vasului

Baza plata
[Fig. 2 de la pagina 3)

Baza curbatd, neuni-
forma, rotunjita
[Fig. 3 de la pagina 3)

Material

Vas de gatit cu fier,
fontd, otel inoxidabil
magnetic sau baza
emailata din fonta.

Vas de gatit cu baza
din ceramica, sticla,
cupru, bronz sau
aluminiu.

Diametrul par-

Intre 16 cm si 26 cm.

Mai putin de 16 cm

tii inferioare sau mai mult de
26 cm.
Tipul vasului Vas de gatitcu o Recipiente sau cutii

grosime a bazei mai
mare de 1,5 mm.

complet inchise.

Nota: Utilizati numai oale si tigai adecvate pentru inductie. Uti-
lizarea unei tigai sau a unei tigdi care nu este adecvata pentru
gatitul prin inductie poate deteriora aparatul.

Se recomanda utilizarea modului de temperatur(dac este
inclus) pentru materialul din fonta al echipamentului de gétit,
pentru a evita supraincalzirea.

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértat,\' toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacd are toate

accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Introduceti stecherul in priza de perete; acum se va aprinde
lumina rosie de langa tasta .PORNIT/OPRIT".

e Setativasul ales pe suprafata de gatit, tinand cont de instruc-
tiunile mentionate mai sus.

o ATENTIE! Asigurati-va cd vasele sunt utilizate in conformitate
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cu cerinta din ,Echipament de gatitadecvat”.

o ATENTIE! Nu l3sati cratita pe aparat cat timp este goala, de-
oarece acest lucru poate duce la deteriorarea cratitelor.

e Porniti aparatul apasand tasta ,PORNIT/OPRIT". Daca cratita
este potrivitd pentru inductie, aparatul va intra in functiune.
Ventilatorul si afisajul vor fi pornite. Cea mai recentd functie
selectatd va functiona.

ATENTIE! Daca aparatul emite un semnal sonor dupd ce a

fost pornit, tava pe care o utilizati nu este adecvata pentru in-

ductie sau aparatul este defect. Daca aveti indoieli, contactati
ntotdeauna furnizorul caserolei dvs.!

e Dupd ce aparatul functioneaza, puteti programa aparatul in
unul din urmétoarele doud moduri:

- Nivel de putere: Puteti controla performanta aparatului, la
fel ca in cazul unei plite cu gaz, prin intermediul nivelului de
putere 1 pand la 10. Setati aparatul la nivelul implicit ..5".

- Controlul temperaturii: puteti seta temperatura intre 60°C
si 240°C in trepte de 20°C. Setarea implicita pentru aparat
este 200°C. ATENTIE! Temperatura setata este cea a placii
de sticld si nu cea din caserola!

e Daca selectati nivelul de putere, selectati .Putere” utilizand
tasta ,Functie”. Acum puteti seta puterea necesara cu ajuto-
rul tastelor sageata.

e Dacd selectati controlul temperaturii, selectati .Temp” utili-
zand tasta .Functie”. Acum puteti seta temperatura necesard
cu ajutorul tastelor sdgeatd intre 60°C si 240°C, in trepte de
20°C.

¢ Dupd setarea nivelului de putere sau a temperaturii, puteti
seta optional cronometrul. Puteti face acest lucru apdsand
nca o datd tasta .Functie” dupa setarea nivelului de putere
sau a temperaturii si selectdnd ,Temporizator™. Acum puteti
seta timpul necesar in trepte de 5 minute. Durata maxima
este de 180 de minute.

NOTA: Puteti utiliza tasta PORNIT/OPRIT pentru a intrerupe

sau reseta cronometrul.

e Acest aparat se va opri dupd ce durata programatd a fost
atinsa. Afisajul si indicatoarele platformei se vor stinge. Indi-
catorul rosu de langa tasta PORNIT/OPRIT va raméne aprins.

e Dacd nu utilizati aparatul pentru o perioada indelungatd,
scoateti stecherul din priza si scoateti tigaile din aparat.
ATENTIE! Lasati aparatul sd se raceasca nainte de a-l atin-
ge. Placa de sticld este foarte fierbinte dupd utilizare.

NOTA: Functia selectat este indicata de indicatorii functiei.

situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

 Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curatare. Nu utilizati benzind sau solventi!

* Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca exista o problema, opriti- si contactati furnizorul.

o Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Nivel de 1 2 3 4 5
putere

Setarea puterii | 500W | 1000W | 1100W | 1200W | 1300W
Nivel de 6 7 8 9 10
putere

Setarea puterii | 1400W | 1500W | 1600W [ 1700W | 1800W

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
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Probleme Cauzd posibild Solutie posibild
Aparatul nu - Fisa de alimentare - Verificati steche-
porneste. nu este conectata rul pentru ava
corespunzator la asigura cd este
priza electrica. conectat corect.
- Fard a PORNI apara- | - PORNITI aparatul
tul, porniti butonul de prin pornirea
selectare. butonului.
Ventilatorul - Acest lucru este - Asteptati pana
de récire normal. Ventilatorul cand ventilatorul
functioneazd de récire continud de racire nu se
chiar si dupa sa functioneze in mai roteste.
ce aparatul modul standby pentru
trece in mo- o perioada de timp,
dul OPRIT. pentru a raci toate
elementele interne.




Identificarea codului de eroare

Coduri de Cauza posibild Solutie posibild

eroare

E01 Temperatura aparatului | Scoateti aparatul din
este prea ridicata. priza, scoateti vasul de

gatit, asteptati s se
raceasca complet.
Verificati fantele de
ventilatie de pe praf si
asigurati-va cd exista
suficient spatiuTn
jurul aparatului.
Ventilatorul de récire Contactati furnizorul.
este defect.

E02 Temperatura vasului Scoateti aparatul din
este prea mare. Este priza, scoateti vasul de
posibil ca vasul s3 se gatit, asteptati s se
goleasca si aparatul raceascd complet.
se va opri pentru
protectie.

Deteriorarea senzoru- | Contactati furnizorul.
lui de temperatura.

E03 Tensiunea de alimenta- | Asigurati-va ca apa-
re este anormald. (Ten- | ratul este conectat la
siunea de alimentare o sursa de alimentare
este prea ridicata sau electrica adecvata.
prea scazutd)

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident In termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPoocEKTIKA auTd TO EYXELPidLo XpnaoTn, divovrag dLaire-
PN NPoCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou Neplypdgpovrat
napakartw, npwv and Thv Np@TN £yKATAGTAoN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg aopaleiag

* XpnolyonoLeiTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKo-

no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPIdL0.

0 kataokeuaoTng Oev PEpeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NPo-

kAABnKkav ano ea@alpevn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMNIOKEVAOETE TN OUOKEUN PovoL oag. Mnv

eUBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG O€ VEPO N AMa

uypa. Mnv kpaTdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YMOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AOLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWAN ZNPLAG, anoouUVOEDTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO GTOHO YLa TNV anoguyn KWOUVoU N TpaupaTiopou.

MPOEIAONOIHEH! Kard tnv TonoBeTnon Tng 6UGKEUNG, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-

70, YLO V@ aNo@UYETE TUXOV aKoUGOLo TpABNyua, Znptd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc h Kivduvo napanarnpaTog.

MPOEIAONOIHIH! Epooov To @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NApPOXN PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPo, TN ouvTAPNON A TNV anoBnkeuaon.

YUVOEETE TN OUCKEUN HOVO O€ NpizZa pe TNV TAON KaL T ouxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa XepLa.

o ALaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OGUVOECELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet e vepo,

apalpécTe aPEOWS TIC OUVOETELG TpOPodooiag. Mn xpnotuo-

noteire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel anod MLOTONONKEVO TEXVL-

Ko. H un thpnon autav Twv 0dnytev Ba npokaAéoel KvoUuvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdEoTe TO TPOPOOOTIKO OE Pla eUkoAa npooBaoiun mnpiza,

GOTE VA UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OeV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

1 ZeoTA aVTIKEIEVA Kal QUAAETE TO HAKPLA anod avolxTn pwTLd.

Mnv tpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

and Ty npiza, ahha va TpaBate navia 10 QIG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MG TO KAAWOLO TNG.

e Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avtikelpeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN 0UOKEUN XwPLG ENBAEYN KaTé T GLapKeLa
NG XPNONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOuZiva ToU €0TLATOpLOU, OE KaVTiveg
N o€ pnap KA.

* H ouoKeUn auTh dev Npénet va xpnotuonoleiral anod aropa pe
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UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.

e H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat and nawowd.

* AlaTNPEITE TN CUOKEURA KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
ano nadld.

* Mn xpnotponoteire noté e€aptnpata n NpooBeTeq OUOKEUEG EKTOC
ano auTég Nou NApEXovTaL e TN OUGKEUR N OUVLOTGVTAL ano Tov
KaTaoKeuaoTh. AlaQopeTIKa, Pnopet va unapget kivouvog yia Ty
aoQaAeLa Tou XpNaTn Kat va npokAnBet znpta otn ouokeun. Xpn-
olyonoteirte povo ynola eEapTANATA KAl NAPEAKOPEVA.

¢ Mn xpnotlponoteite QUTA TN UOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

e Mnv TonoBeteire TN oUOKeUN NAvw e BepUavVTIKO QVTIKELIEVO
(BevzwokivnTo, NAeKTPpLKG, KapBOLVO K.AM.).

¢ Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

¢ Mnv TonoBeTeire avTikelyeva enavw oTn GUGKEUN.

* Mn XpnoLonoLE(TE TN CUCKEUN KOVTG € YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAekTa UAKG. Na XxelpizeoTe N@vra TN OUCKEUN o€
oplzovra, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat ate-
yvh enpavela.

¢ H ouokeun Gev eivat kaTaMnAn yia eykataoTaon o€ Xwpo onou
unopet va xpnowonotnBel nidakag vepou.

¢ Apnate xwpo Touhaxtotov 20 cm yUpw ano Tn GUGKEUN yia e€a-
€PLOO KATA TN XpAON.

* MPOEIAOMOIHZH! Awatnpeite 6Aa Ta avoiypata eEagptopol oTn
ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag
. NPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEL! H Beppokpaoia Twv npooBactywy entpavet-

Qv eivat NoAU uygnAn Kata tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
ehéyxou, TIG AaBeg, Toug 8LakoONTEG, TOUG BLAKONTEG XpPovodLa-
KOMTN N Toug dlakonTeg Beppokpastag.

. H ouokeun autn karatdooeTat oTnv karnyopia npooTaci-

ac ll.

Eav To Kah@dlo Tpopodoaiac €xel unooTel Znyla, Npenet va

avTikataotaBel ano Tov KaTaoKeUaoTn, Tov avItnpoawno oépBLg

TOU KOTAOKEUAOTA N ATOMA PE NAPOUOLA MPOCOVTA, MPOKELHE-

vou va ano@euxBel Tuxov Kivouvog.

XpnolgonoleiTe YOVO T PAYELPIKA OKEUN TOU OUVIOTWHEVOU

10nou Kat peyeBoug. (BA. ==> KataAnhog e€onAopog payet-

péparog).

MeTaMka avTikeipeva Onwe paxaiptla, npouvia, KoutaAla Kat

kandakia dev npénet va TonoBetolvrat otnv NAdka Beppavang,

kaBwg pnopet va zeataBolv.

Mnv eykaBLoTaTe Tn GUOKEUN KOVTA € QVTLKEIIEVA KAl OUOKEU-

€G MOV PNopEel va ENNPEAZOVTAL anod payvntiko nedio, n.x. TNAe-

0pdaoELc, padloPwVa, TPANEZIKEG KAPTEC KAL MOTWTIKEG KAPTEC.

MPOEIAONOIHZH! Eav n enwpavela Beppavang exel payloet n

UNooTEL ZNULA, ANEVEPYOMOLNCTE TN CUCKEUN YLa va ANOQUYETE

Tnv niBavornTa nhektponinélag.

Mnv tonoBeteire ahoupvoxapto kat nAaatikd doxela oe Beppec

ENPAVELEC

Otenupaveleg dev npénet va xpnatpgonotouvrat yla anoBnkeuaon.

Kara tn Aetroupyia TG ouokeunc, AaBete unoyn oOTL oL daKTU-

Aoy, Ta pohdyla n napopoLa avTikeldeva nou @oplouvrat ané 1o

xpnatn pnopet va BepuavBouv otav elvat noAU kovia aTnv ent-

(avela Beppavonc.

¢ BeBawwBelre 011 n GUOKEUN dev elval eykaTeaTNPEVN KoOvIa 0€
udparpouc A Ainapouc atpouc. O aveptoThpag Tng cuokeunc Ba
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anoppoQACEL autoUc TOUG aTHoUG, MPOKAAGVTAC TN CUOOWPEU-
on Alnoug n uypactlag atn ouokeun. Autd Unopet va npokaAé-
oel BpaxukUkAwpa oTn ouokeun. KaBapizeTe TakTika 10 ikTpo
Ainoug.

* Mnv TonoBeteite Gdela payelplkd oKeun eNAvw OTN OUOKEUN
Kat@ Tn OLapketa Tng Aetroupyiag, kaBawg autod pnopet va npo-
KAAEOEL ZNPLA 0Ta PAYELPIKA OKEUN Kal va npokaAéoel coBapn
ZNULG 0T OUCKEUN.

. MPOZOXH! Auth n cuokeun eknéumeL pn

lovizouoa nAekTpopayvnTikn aktvoBoAia.

IHMEIOZH! AEN ZYNIZTATAI H XPHIH AYTHI THI IYIKEYHI
LE ONOIAAHMOTE METAAAIKH EMI®ANEIA.

MpoBAendyevn xpnon

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YA OLKIAKN XPAGN KAl NAPOHOLEG
EQAPHOYEC, ONWC:

- XWPOUG KOUZIVag MPOoOWMLKOU 0€ KATaoTAPATA, YpaQela Kat
aMa epyaotakd neptBarovra-

- QYPOTIKEG KATOLKLEG,

- and neldTeg oe Eevodoxela, POTEN Kal GMA OLKLOTIKG NepL-
BaMovra,

- neptBaov TUnou kpeBartio Kat npwivou.

o H ouokeun €xel oxedlaoTel povo yia To payeipepa notkiNag
TPOQIpwY PEow BEPPAvVONG Twv KAaTAMNAWY HAYELPIK@Y OKEU-
@v. Onotadnnote GMn xpnon pnopet va NpokaAéoet ZnyLa ot
OUOKEUN N TPAUNATIOHO.

* H Aetroupyla Tng ouokeung yla onotovdnnote aMo okono Ba
Bewpeirat eopauévn xpnon Tng ouokeunc. O xpnotne Ba ei-
val anokAeLoTka unelBuvog yla Tnv akatdAAnAn xpnon Tng
OUOKEUNC.

Mivakag eAéyxou
[Ew. 1 otn o€hida 3)

1. MAnkTpo Aetroupylag
2. Mnktpo ON/OFF

3. MAnkTpo Béhoug

4. Evdeielg Aetroupylag
5. 08ovn

KardAAnAog e§onAlopaG HayelpépaTog

KaraMnho AkataAMnAo
Karw pépog | Eninedn Baon Kupro, avopotopop-
payelpikou [Ew. 2 otn oehida 3) (0, OTPOYYUAEHEVD
okeloug KATW PEPOC
(Ew. 3 otn oeAida 3)
YAKO Mayelpikd okeln pe oide- | Mayelpika okeun pe
PO, XUTOOIdNPO, HOYVNTIKO | KEPAMLKO, YuaAwo,
avo€eldwro xaAuBa n XAAKWVO, XGAKIVO N
epayte Baon owdnpou. ahoupevio ndro.
Awpetpog Meta€u 16 cm kat 26 cm. | Awdrepo ano 16 cm
KaTw PEPOUG N NEPLOOOTEPO ANO
26 cm.
Tunog Mayelpikd okeun pe katw | MARpwg KAeloTa
payelpikou naxog nave ano 1,5 mm. | doxela 1 koutld.
oKeloug




Inpeiwon: Xpnolgonoleire povo KAToapoOAEC Kal Tnyavia nou eivat
kataAnAa yia enaywyn.

H xpnon evog okeloug A piag katoapohag nou dev eival katal-
AnAn yia enaywylko payeipepa pnopet va npokaréoel Znuid otn
OUOKEUN.

LuvioTdtal n xpnon Tng Aetroupyiag Beppokpaciag (eav nept-
AapBaverad) yia To UNKO xuTooidnpou Tou §onALGHOU payeLpE-
partog yia Tnv anoguyn unepBéppavang

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

* ApalpeoTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLa Kal TO Meptru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUoKeun elval oe KAAR KaTaoTaon Kat e OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg A KATEOTPAUPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVAOTE QUECWG HE TOV NpounBeutn. Ze auTh TNV
nepLNT@WON, PN XPNOLHOMNOLAGETE TN OUOKEUN.

* KaBaplote Ta €€apthpaTa Kat Tn oUCKEUN MpLv ano Tn xpnon
[BX. ==> KaBaptopog kat ouvtpnan).

* BeBatwbBeire 01t n ouokeun eivat evieAag aTeyvn.

* TonoBeTnaTe Tn oUCKEUN O€ 0pLzovTLa, aTaBepn Kat avBEKTIKN
otn BepudTnTa ENLPAVeLd, n orola elvat aOPAANG yla NITOEG
vepou.

o QuAAETE TN OuOKEUaoia €AV OKOMEUETE va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 00G 0TO PENNOV.

o QUAAETE TO eyxelpidLo XpNoNG yia HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAetuparwy ano Tnv KAaTaokeun, N OUOKEUN

pnopet va eKNEPYEL ENAPELE OOUA KATA TN BLAPKELD TWV MPDTWY

Aywv xpnogwv. AuTo elvat uatohoyLko kat dev UNodELKVUEL Kaveva

eAdTTwpa n Kivouvo. BeBalwBeire 011 n ouokeun aepizetat kakd.

0dnyieg Aetroupyiag

» TonoBetnate 10 gL oTnv npiza. H Kokkvn Auxvia otnia oTo
nhnktpo «ON/OFF» Ba avaypet.

* TonoBeTnaTe To OKEUOG TNG EMAOYAC 0AC OTNV ENLPAVELD pa-
YelpEpartog, AapBavovrag unoyn TG npoavapepBeioeg odnyieg.

¢ NTIPOZOXH! BeBalwBeite 01110 0KEUN XpNOLHONOLOLVTAL CUHPWVA
e TIG ananoelg g evotntag «KataAAnhog e§onAwopog payet-
pEPATOGY.

¢ [IPOZOXH! Mnv apnAveTe T0 0KEUOG 0AG NAVW OTN CUOKEUN €V
elval adelo, kaBwg auto pnopel va NpoKaléoel znpLd oTa oKeun
0ag.

* Evepyonotnote T ouokeun nizovrag 10 nAnkpo «ON/OFF».
Eav 10 okeUog oag eivat katadAAnAo yla enaywyn, n cuokeun Ba
1eBel o€ Aetroupyta. O aveptothpag kat n 086vn Ba Eekvnoouv.
Ba Aetroupyel n nto npooparn entheypévn Aetroupyia.
MPOZOXH! Eav n cuokeun nxnaet PETA TV evepyonoinan, To
0keU0g nou xpnotponoleite dev eival kataAnAo yla enaywyn
N N oUOKeUN eival eAaTTwpaTKA. Ze nepintwon ap@Boliag, va
ENKOWWVEITE NAVTA e Tov NpopnBeuTn Tou okevoug oag!

* Mohig n ouokeun TeBel oe Aetroupyia, pnopeire va npoypap-
PaTIOETE TN OUCKEUN e évav ano Toug napakartw 6Uo Tponoug:
- Eninedo woxtoc: Mnopeite va eéyEete Tnv anodoon Tng ou-

OKEUNG, ONWG Kal o€ PLa Kouglva agpiou, PEow Tou eNtNEJOU
oxUog 1 €wg 10. PuBuioTe Tn ouokeun aTo npoemntheypevo
eninedo «b».

- Eheyxog Beppokpaciac: pnopeire va puBuioete T Beppo-
Kpaoia petagu 60°C kat 240°C oe npooaugnoelg Twv 20°C.
H npoentheypévn pUButan yia Tn ouokeun eivat 200°C. MPO-
YOXH! H kaBoplopévn Beppokpacia eivat auth Tng yuahwng
nAakag Kat oxt n Bepuokpacia ato okevoc!

e Eav enthé€ete 1o eninedo oxUog, enhé€re «Evepyonoinan»
xpnatgonolwvrag 1o nAnktpo «Aetroupyia». Tapa pnopeire va

puBpioeTe TNV anatroudevn LoxU HEOW Twv NAAKTPWY BeAoug.
e Eav en\é€ete heyxo Beppokpaotag, enthé€re «Bepuokpacia»
xpnatgonolviag 1o NANKTpo «Aettoupyia». Twpa pnopeire va
puBpioete Tnv anatroupevn Beppokpacta pe Ta NANKTpa BeAoug
peta€u 60°C kat 240°C oe npooaugnaelg Twv 20°C.
Apou puBpioete 1o eninedo Loxvog N Tn Beppokpaocia, pnopeite
NpoalpeTIka va puBpioeTe To XxpovopeTpo. AUTO TO KAVETE Na-
TOVTAG To NANKTPO «Aetroupyia» GAN Hla gopa peta tn puBpL-
on Tou entn€dou Loxuog N TG Beppokpaciac kat enthéyoviag
«Xpovootakontng». Twpa pnopeite va puBpioete Tov anatrou-
pevo xpovo oe Bnuata Twv 5 Aentav. O peyiotog xpovog elvat
180 Aenta.
THMEIQZH: Mnopeite va xpnotponotnoete 1o nhnktpo ON/OFF
Y10 va OLOKOYETE N VO ENAVAPEPETE TO XPOVOUETPO.
e Auth n ouokeun Ba anevepyonotnBel agou napéABet o npo-
YPaUPaTIOPEVOC Xpovog. H oBovn Kat ot evieifelg atadiou Ba
oBnoouv. H Kokkwn evdelén dinka oto nAnktpo ON/OFF Ba
napayeivet avappévn.
Edv dev xpnolonotnoeTe TN GUGKEUN yla JEYAAO XpOVIKO OLd-
0TNHA, QALPEDTE TO PIG ANO TNV ENLTOIXLA NPiZa KaL apalpéoTe
0 OKEUN aN6 TN OUCKEUN.
MPOXOXH! Apnorte Tn cuokeun va kpuwoet npwv Tnv ayyigete. H
yuahwn nAdka eivat noAU ZeoTh PETE Tn Xphon.
YHMEIQXH: H entheypévn Aetroupyia epgavizerat and Tiq evdei-
€elc Aetroupylag.

Eninedo 1 2 3 4 5
LoXU0G
PUGpuon 500w | 1000w | 1100w | 1200w | 1300w
L0XU0G
Eninedo
o 6 7 8 9 10
PuGpuon 1400w | 1500w | 1600w | 1700w | 1800w
LoXU0g

KaBaplapog Kat guvrapnan

¢ [TPOXOXH! Anoouvdgete navia T ouoKeUn anod TNV napoxn
pelpaTog Kat Tnv YUXeTe npwv anod tnv anoBhkeuan, Tov kaba-
PLOPO KAL TN OUVTAPNON.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepoU h aTtpokaBaploth yia Tov
kaBaplopd Kal pnv OMPWXVETE TN OUCKEUN KATW ano To vepo,
kaBag Ta eaptnpara Ba Bpaxolv Kat pnopet va npokAnBet
nhekTponAngia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeitat o Kakn katdoraon kaBaplotn-
4G, QUTO PMOpEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 00NYNOEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

e Ta unokeippara Tpopiuwv npénet va kaBapizovrat TakTKG Kat
va agatpouvrat and Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0woTa, Ba PeLwOEL T OLAPKELD ZWNG TNG KaL PMopel va npoka-
AEogL entkivduvn KaTaaTaon Kata mn xpnon.

KaBapiopog

¢ KaBaplate Tnv yuypevn e€wTeplkn entpavela pe éva navi n
0(OUYYapL EAAPE®G VOTLOPEVO HE NMLO dLGAUpa canouvioU.

e [la Adyoug UyLEWNG, n ouokeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
LETA TN Xphon.

¢ AnopUyeTe TNV enagn vepou e Ta NAEKTPLKA e€apTnpaTa.

o [Toté pn BuBizeTe Tn ouoKeun ae vepo n AAAa uypad.

¢ Mn xpnatponoleite NoTe Loxupd KaBapLoTika, AELavTika opouy-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouy xAmpto. Mn xpnotponoteire

. @




atoaloouppa, HETGANKG epyaAeia N alxpynpd avrikeipeva yia
Tov kaBaptlopo. Mnv xpnatponoteire Bevzivn i dtaAuTeg!

» Kavéva e€aptnpa dev ivat ao@aAég yta NAUOLHo oTo NAUVTAPLO
naTwv.

Zuvthpnon

o EAéyXeTe TOKTIKA TN AelToupyla TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapmv aTUXNATOV.

e EQv OlanioToeTe 6TL N OUOKEUN Oev AelToupyel owoTa N 6Tl
unapxeL Kanoto npoBAnpa, oTaATAGTE va TN XpNoLHONoLelTe,
QNEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMKOWVWVNCTE PE ToV NpopnBeuTh.

¢ O\eg oL epyacieg ouVINPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
NPENEL va eKTEAOUVTAL aNo eEeLOLKEUPEVOUG Kal EE0UCLOOOTN-
HEVOUG TEXVLKOUG M Va GUVLOTMVTAL Mo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopd kat anoBrkeuon

e [lpwv ano Tnv anoBnkeuon, va BeBalwveaTe NAvra 6Tt N GUOKEUN
€xel anoouvoeBel and Tnv Napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
evTEA@C.

¢ AnoBnkeUaTe TN aUOKEUN o€ OPOOEPD, KABaAPO KaL ATEYVO XWPO.

* Mnv tonoBeteire noté Bapla aviikeiueva endvw oTn OUOKEUR,
kaBwg pnopel va npokAnBet gnpta oe autnv.

* Mnv PETaKLYE(TE TN OUOKEUN eve BpiokeTal oe Aettoupyia. Ano-
0UVOEQTE TN GUOKEUN ANo6 TNV Napoxn peUpatog 0Tav Tn PETAKL-
VETE KL KPATNOTE TNV 0TO KATW PEPOG.

AvTigeT@nion npoBAnpdaTWV

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, eAEYETE Tov Napakatw nivaka
yia 1o dtdAupa. Eav e€akohouBeite va pnv pnopeire va Aoete 1o
npoBANpa, enKowwvnoTe pe Tov NpopnBeutn/napoxo unnpeat-
Qv.

Tautonoinon KwdtKoU opaAparog

[poBAApara MBavn awria MBava Auon

H ouakeun dev
evepyonotelrat.

- EAéyEre 1o pig
Tpopodootiag yla
va BeBawBeite

- To @1g Tpopodooti-
ag dev eival owatd
OUVOEDENEVO pE

NV npiza. OTL €ivat 0woTa
- Xwplc va evep- OUVOEDEEVO.

YONONoETE TN - Evepyonotnore

OUOKEUN, OTPEYTE N OUOKEUN

TOV 3LaKONTN OTN EVEPYOMOLOVTAG

B¢on ON. Tov OlaKoNTN.
0 aveptothpag - Auté eivat - Meptpévere
WUENG Aetroupyet (QUOLONOYLKO. EXPL O avepL-

aKOWN Kat PETa
™ Béan anevep-
yorolnong g
OUOKEUNC,.

0 aveptompag
YuENG ouvexizet
va Aetroupyet o€
KaTaoTaon ava-
HOVNG yLa kamnolo
XPOVIKO OLaoTNa,
@oTe va yuxBoly
0\ Ta E0WTEPLKA
oTolXela.

oTnpag Yueng va
OTAPATACEL VO
NePLOTPEPETAL.

Kwdkot MiBavh atria MBavA Auon

o(paAparog
E01 H Beppokpacia Tng Anoouvdgarte T ou-
OUOKEUNC €lvat noAu oKeun ano Tnv npiza,
uynAn. AQALPEDTE TO HAYELPLKO
OKEUOG, NEPLPEVETE
PEXPLVO KPUGOEL
€VTEAWG N GUOKEUN.
EAeyEre TiC eykonég
e€aepLopou aTn oKoVN
Kat BeBalwBere o1t
UNAPXEL APKETOG
XWPOG yUpw and Tn
OUOKEUN.

0 aveplompag yugng Enwkowvwvhare pe Tov

elval EAQTTWHATIKOG, npopnBeutn.

E02 H Bepuokpaoia Tou pa- | Anoouvdéate T au-
YELPLKOU OKeUoug elvat | okeun and tnv npiza,
noAU uynAn. MiBavov AQALPECTE TO PAYELPLKO
T0 HAYELPLKO OKEUOG VA | OKEUOG, MEPLUEVETE
a0€ELA0EL KAL N OUOKEUN | LEXPLVT KPUGOEL
va anevepyonotnBei yia | evieA@g n GUOKEUN.
npootaoia.

BA&Bn Tou awoBntpa Entkowvwvhare pe Tov
Bepuokpaotac. npopnBeutn.

E03 H raon rpopodoatag BeBatwBeire oL n
dev elvat PUOLOAOYLKN. OUOKEUN €ivat ouvoe-
(H raon napoxng elvat OePévNn o€ KaTAAMNAN
noAU uynAn A NoAu NAEKTPLKN NApOXN.
xaunhn)

EyyUnon

KaBe eXdtrwpa nou ennpeazet Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG OUCKEUNG
K4l NapouUCLazZETaL eVIOC €VOG ETOUG PETA TV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav ENLOKEUN N avrikataataon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnotonotnBel kat ouvtnpnBel cupwva Pe
TLG 00NYIEC KAl Oev €XEL UNOOTEL OMOLABNAMOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopda dikawwpard oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnNA@aTe nou Kat noTe ayopaaTn-
KE Kat oupnephaBere anodetn ayopag (n.x. anode€n).
YOpQWVa e TNV MOMTIKA PG YL TN GUVEXN avanTugn npotoviwy,
dlatnpoUpe To dikaiwpa va aAAaEoupe TIC Npodlaypape npoio-
VIV, oUokeuaotag kat Tekpnpiwaong xwpig npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara 1ov naponAwpo TG oUoKEUng, To npoiov dev
npenel va anoppinterat pagi pe GAAG OlKLOKG
anoppippara. Avr” autou, eivat otkh oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnTo e€onAopd oag napadi-
0ovTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
un TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla TNV anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA OUANOYA Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onALoHoU 0ag
Katd Tn oTyun Tnc anodppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba Olaopalioet 6TL avakUKA@VETAL pe TpOMo
nou npoatateVeL TV avBpanvn uyeta kat 1o neptBaiov.

[ta neploooTePeG NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU Pnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE UE
TNV TONKN €1alpeia ouhoyng anopptupdatwyv. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyeic 0ev avaAapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,



TNV ene€epyacia kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneuBeiac
elte p€ow vog ONPOGLOU OUCTANATOG.

LEPBIZ EANAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

o Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

» Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

 Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZICI OD BURNSA! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom
uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

. @ Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred II.

e Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* Koristite iskljuCivo posude preporucene vrste i velic¢ine. (Vidi
==> Prikladna oprema za kuhanje).

 Metalni predmeti kao Sto su noZevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na grijacu ploCu jer se mogu zagrijati.

e Uredaj nemojte postavljati u blizini predmeta i uredaja na
koje moZe utjecati magnetsko polje, npr. televizora, radija,
bankovnih kartica i kreditnih kartica.

* UPOZORENJE! Ako je grijaca povrsina napuknuta ili ostece-
na, iskljucite uredaj kako biste izbjegli mogucnost elektric¢nog
udara.

 Ne stavljajte aluminijsku foliju i plasticne posude na vruce
povrsine

* Povrsine se ne smiju koristiti za skladistenje.

e Prilikom rukovanja uredajem imajte na umu da prstenovi, sa-
tovi ili slicni predmeti koje korisnik nosi mogu postati vruci
kada su preblizu povrsini grijanja.

e Provjerite da uredaj nije postavljen u blizini vodene pare ili
masnih para. Ventilator uredaja apsorbirat ¢e ove pare, uzro-
kujuci da uredaj akumulira masnocu ilivlagu. To moZe dovesti
do kratkog spoja u uredaju. Redovito Cistite filtar za masnocu.

* Ne stavljajte prazno posude na uredaj tijekom rada jer to
moze oStetiti posude i dovesti do ozbiljnog oStecenja uredaja.

. OPREZ! Ovaj uredaj emitirat ¢e neionizira-

juce elektromagnetsko zracenje.

- @




NAPOMENA! NE PREPORUCUJE SE UPORABA OVOG UREDA-
JA NA BILO KOJOJ METALNOJ POVRSINL.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim uvjetima;

- OkruZenje s nocenjem i doruckom.

e Uredaj je namijenjen samo za kuhanje raznih namirnica pu-
tem zagrijavanja odgovarajuceg posuda. Svaka druga upora-
ba moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Upravljacka ploca

(SL. 1 na stranici 3)

1. Funkcijska tipka

2. Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
3. Tipka sa strelicama

4. Indikatori funkcija

5. Ploca zaslona

Prikladna oprema za kuhanje

Prikladno Nije prikladno
Donji dio Ravno dno Zakrivljeno, neravno,
posuda [Slika 2 na stranici 3) zaobljeno dno
[Slika 3 na stranici 3)
Materijal Posude s Zeljezom, Posude s keramickim,
lijevanim Zeljezom, ma- | staklenim, bakrenim,
gnetskim nehrdaju¢im | broncanim ili aluminij-
Celikom ili emajliranim | skim dnom.
dnom od Zeljeza.
Promjer lzmedu 16 cmi26 cm. | Manje od 16 cm ili vise
dna od 26 cm.
Vrsta Posude s debljinom Potpuno zatvoreni
posuda dnavecomod 1,5mm. | spremnici ili limenke.

Napomena: Upotrebljavajte samo lonce i tave koji su prikladni za
indukciju. Uporaba tave ili lonca koji nisu prikladni za indukcijsko

kuhanje moZe ostetiti uredaj.

Preporuuje se koriStenje temperaturnog nacina (ako je
ukljucen) za materijale od lijevanog Zeljeza opreme za kuha-

nje kako bi se izbjeglo pregrijavanje

Priprema prije uporabe
¢ Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

e Provjerite je i uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o -~

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li
uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

o Umetnite utika¢ u zidnu uticnicu; crveno svjetlo pored tipke
"ON/OFF" sada ce se ukljuciti.

 Postavite posudu po vasem izboru na povrsinu za kuhanje,
imajui na umu gore navedene upute.

o PAZNJA! Provjerite koriste li se posude u skladu sa zahtjevima
“Odgovarajuca oprema za kuhanje".

o PAZNJA! Ne ostavljajte posudu na uredaju dok je prazna jer
to moze dovesti do oStecenja posuda.

 Ukljucite uredaj pritiskom tipke "ON/OFF". Ako je vasa posu-

da prikladna za indukciju, uredaj ¢e zapoceti s radom. Venti-

lator i zaslon ce se pokrenuti. Radit ¢e se najnovija odabrana
funkcija.

PAZNJA! Ako se uredaj oglasi zvucnim signalom nakon uklju-

¢ivanja, posuda koju koristite nije prikladna za indukciju ili je

uredaj neispravan. U slucaju bilo kakvih nedoumica, uvijek se
obratite dobavljacu posude!

Kada uredaj radi, moZete ga programirati na jedan od slje-

deca dva nacina:

- Razina snage: MoZete kontrolirati rad uredaja, bas kao i za
peci na plin, putem razine snage 1 do 10. Postavite uredaj
na zadanu razinu "5".

- Kontrola temperature: moZete postaviti temperaturu izme-
du 60°C i 240°C u koracima od 20°C. Zadana postavka za
uredaj je 200°C. PAZNJA! Postavljena temperatura je tem-
peratura staklene ploce, a ne temperatura u tavi!

¢ Ako odaberete razinu snage, odaberite ,Power” pomocu tipke

.Funkcija”. Sada moZete postaviti potrebnu snagu pomocu

tipki sa strelicama.

Ako odaberete kontrolu temperature, odaberite .Temp” po-

mocu tipke .Funkcija”. Sada mozZete postaviti potrebnu tem-

peraturu pomocu tipki sa strelicama izmedu 60°C i 240°C u

koracima od 20°C.

Nakon postavljanja razine snage ili temperature, moze-

te postaviti tajmer. To Cinite ponovnim pritiskom na tipku

.Funkcija” nakon postavljanja razine snage ili temperature i

odabirom .Vrijeme". Sada moZete postaviti potrebno vrijeme

u koracima od 5 minuta. Maksimalno vrijeme je 180 minuta.

NAPOMENA: Pomocu tipke za ukljuivanje/isklju¢ivanje mo-

Zete prekinuti ili resetirati tajmer.

Ovaj e se uredaj iskljuciti nakon isteka programiranog vre-

mena. Iskljucuju se zaslon i pokazivaci faza. Crveni indikator

pored tipke UKLJUCENO/ISKLJUCENO ¢e ostati ukljucen.

Ako uredaj ne koristite dulje vrijeme, izvadite utikac iz zidne

uti¢nice i izvadite posude iz uredaja.

PAZNJA! Pustite da se uredaj ohladi prije nego ga dodirnete.

Staklena ploca je vrlo vruéa nakon uporabe.

NAPOMENA: Odabranu funkciju prikazuju indikatori funkcije.



Razina snage 1 2 3 4 5

Postavljanje

s00w | 1000w | 1100w | 1200w | 1300w
snage

Razina snage 6 7 8 9 10
Postavljanie | 1400w | 1500w | 1600w | 1700w | 1800w

snage

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljuCite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

e Za Ciscenje nemojte koristiti mlaznicu ili parni ¢ista¢ i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe dodi
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno o¢is¢en, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

o Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

 Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢iscenje koja sadrze klor. Za Cisce-
nje nemojte koristiti celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili
Siljaste predmete. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu/pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Uredaj se ne - Utikac napajanja - Provjerite
ukljucuje. nije ispravno spo- utikac kako
jen s elektricnom biste se uvjerili
uticnicom. da je ispravno
- Bez uklju¢ivanja prikljucen.
uredaja okrenite - Ukljucite uredaj
gumb na UKLJU- okretanjem
CENO. gumba ON.
Ventilator za - To je normalno. - Pricekajte dok se

ventilator za hla-
denje prestane
okretati.

Ventilator za
hladenje nastavlja
raditi u nacinu
rada Standby
neko vrijeme kako
bi ohladio sve unu-
tarnje elemente.

hladenje radi cak
i nakon Sto je
uredaj iskljucen.

Identifikacija Sifre pogreske

Kodovi Mogudi uzrok Moguce riesenje

pogresaka

E01 Temperatura uredaja | Iskljucite uredaj, izva-
je previsoka. dite posude, pricekajte

dok se uredaj potpuno

ne ohladi.

Provjerite ventilacijske

otvore na prasini i pro-

vjerite ima li dovoljno

prostora oko uredaja.
Ventilator hladenja je | Kontaktirajte dobav-
neispravan. ljaca.

E02 Temperatura posuda | Iskljucite uredaj, izva-
je previsoka. Moguce | dite posude, pricekajte
je da se posude dok se uredaj potpuno
isprazni i da Ce se ne ohladi.
uredaj iskljuciti radi
zadtite.

Ostecenje senzora Kontaktirajte dobav-
temperature. ljaca.

E03 Napon napajanja je Provjerite je li uredaj
abnormalan. (Napon spojen na odgovarajuce
punjenja je previsok ili | elektri¢no napajanje.
prenizak)

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrZzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

- @




Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji titi [judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanije, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdm.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Glelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
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ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

 Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouzZivejte
pouze originlni dily a prisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotrebice.

* Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* NepouZzivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoFlavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotrebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!
Teplota pfistupnych povrchl je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl Casovace nebo ovladacd teploty.

@ Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ II.

Je-li napéjeci kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, jeho

servisni technik nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se

zabréanilo nebezpedi.

Pouzivejte pouze nadobi doporuceného typu a velikosti. (Viz

==> Vhodné kuchyfiské vybaveni).

Na topnou desku se nesmi pokladat kovové predméty, jako

jsou noze, vidlicky, (Zice a vika, protoZe by se mohly zahfat na

vysokou teplotu.

Spotrebi¢ neinstalujte v blizkosti predmétl a spotiebicd, kte-

ré mohou byt ovlivnény magnetickym polem, jako jsou televi-

ze, radia, bankovni karty a kreditni karty.

* VAROVANI! Je-li topna plocha praskla nebo pokozena, vy-
pnéte spotrebic, abyste zabranili Grazu elektrickym proudem.

* Na horké povrchy nepokladejte hlinikovou félii ani plastové
nadoby

 Povrchy se nesm{ pouZivat pro skladovani.

 Pri provozu spotfebice méjte na paméti, Ze pokud jsou kru-

hy, hodinky nebo podobné predméty nosené uzivatelem prilis

blizko topného povrchu, mohou se zahtat na vysokou teplotu.



o Ujistéte se, Ze spotiebi¢ neni nainstalovan v blizkosti vodnich
par nebo mastnych vyparQ. Ventilator spotfebice tyto vypary
pohlcuje a zpdsobuje, Ze se ve spotfebici hromadi mastnota
nebo vlhkost. Mohlo by dojit ke zkratu ve spotrebici. Tukovy
filtr pravidelné Cistéte.

¢ Prazdné nadoby nepokladejte béhem provozu na spotrebic,
protoze by se mohly poSkodit a zplisobit vazné poskozeni
spotrebice.

. OPATRNOST! Tento spotrebi¢ bude vyza-
fovat neionizujici elektromagnetické zare-
ni.

POZNAMKA! NEDOPORUCUJEME POUZIVAT TENTO SPOTRE-
BIC NA ZADNEM KOVOVEM POVRCHU.

Urcené pouziti

* Tento spotfebi¢ je uréen k pouZiti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchyrky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a dal-
Sich pracovnich prostredich;

- zemédélské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

- prostredi typu postel a snidané.

* Spotfebi¢ je urcen pouze k piipravé rlznych jidel prostred-
nictvim ohfevu vhodnych varnych nadob. Jakékoli jiné pouZiti
muze vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

 Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zarizeni.

Ovladaci panel
(Obr. 1 na strané 3)

1. Funkeni klavesa
Kli¢ ZAP/VYP
Klavesa se Sipkami
Ukazatele funkcf
Panel displeje

Ol LN

Vhodné vybaveni pro vareni

Vhodné Nevhodné
Dno nadoby | Ploché dno Zakrivené, nerovné,
(Obr. 2 na strané 3] zaoblené dno
(Obr. 3 na strané 3)
Material Nadoby s litinovym, Nadoby s keramickym,
litinovym, magnetic- | sklenénym, médénym,
kym nerezovym nebo | bronzowym nebo
smaltovanym dnem. | hlinikovym dnem.
Primér Mezi 16 cma26cm. | Méné nez 16 cm nebo
spodni ¢asti vice nez 26 cm.
Typ nadoby | Nadoby s tloustkou Zcela uzaviené nadoby
dnanad 1,5 mm. nebo plechovky.

Poznamka: PouZivejte pouze hrnce a panve vhodné pro indukci.
PouZitf panve nebo hrnce, které nejsou vhodné pro indukéni vare-
ni, miZe spotrebi¢ poskodit.

Doporuduje se pouZivat rezim teploty (je-li sou¢asti dodavky)
pro litinu kuchyiského vybaveni, aby se zabranilo prehrati.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruCeni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zarizeni nepouzivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Gdrzba).

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zépach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobfe vétrany.

Navod k obsluze

e Zapojte zastrcku do zasuvky ve zdi; nyni se rozsviti cervend
kontrolka vedle tlacitka ZAP/VYP.

e Polozte nadobu podle vlastniho vybéru na varnou desku a
méjte pritom na paméti vySe uvedené pokyny.

¢ POZOR! Ujistéte se, Ze panve jsou pouzivany v souladu s poza-
davky v ¢asti .Vhodné kuchyriské vybaveni”.

¢ POZOR! Nenechéavejte panev na spotrebici prazdnou, protoze
by to mohlo vést k jejimu poskozeni.

* Zapnéte spotiebic stisknutim tlacitka ZAP/VYP. Pokud je vase
panev vhodna pro indukci, spotrebi¢ se uvede do provozu.
Spusti se ventilator a displej. Posledni zvolend funkce bude
vV provozu.

POZOR! Pokud spotiebi¢ po zapnuti pipne, vami pouzivana

panev neni vhodna k indukci nebo je spotfebic vadny. V pfi-

padé jakychkoli pochybnosti se vzdy obratte na dodavatele
vasi panve!

e Jakmile je spotiebi¢ v provozu, mlzete jej naprogramovat
jednim z nésledujicich dvou zplsob:

- Urovef vjkonu: Vykon spotfebice méizete ovladat stejné jako
u plynového sporaku pomoci stupné vykonu 1 az 10. Nastav-
te spotfebi¢ na vychozi Uroven ,5".

- Regulace teploty: mlZzete nastavit teplotu mezi 60 °C a 240
°C v krocich po 20 °C. Vychozi nastaveni spotiebice je 200
°C. POZOR! Nastavend teplota je stejnd jako u sklenéného
talite a nikoli teplota v panvi!

e Pokud zvolite Uroven vykonu, vyberte moznost ..Napajeni” po-
moci funkéni klavesy. Nyni mlzete nastavit poZadovany vykon
pomoci klaves se Sipkami.

* Pokud zvolite regulaci teploty, zvolte . Teplota” pomoci tlacitka
.Funkce". Nyni m0zZete nastavit poZzadovanou teplotu pomoci
Sipek mezi 60 °C a 240 °C v krocich po 20 °C.

¢ Po nastaveni vykonu nebo teploty mdZete volitelné nastavit
Casovac. To provedete dalSim stisknutim funkcniho tlacitka
po nastaveni vykonu nebo teploty a zvolenim casovace. Nyni
mizete nastavit pozadovany ¢as v krocich po 5 minutach. Ma-
ximalni ¢as je 180 minut.

POZNAMKA: K prerueni nebo resetovani ¢asovace mizete

pouzit tlacitko ZAP/VYP.

e Tento spotrebi¢ se vypne po uplynuti naprogramovaného
¢asu. Displej a kontrolky fazi zhasnou. Cervena kontrolka ve-
dle tlacitka ZAP/VYP zlstane svitit.

. @



 Pokud spotfebic delsi dobu nepouzivate, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky na zdi a nadoby ze spotfebice.
POZOR! NeZ se spotrebice dotknete, nechte jej vychladnout.
Sklenéna deska je po pouZiti velmi horka.
POZNAMKA: Zvolen funkce je zobrazena ukazateli funkci.

U,roveﬁ 1 2 3 4 5
vykonu
Nastaveni | goony | 1000w | 1100w | 1200w | 1300w
vykonu
Uroven 6 7 8 9 10
vykonu
Nastaveni"| 4400w | 1500w | 1600w | 1700w | 1800W
vykonu

CiSténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k razu elektrickym proudem.

o Neni-li spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpe¢nou si-
tuaci.

e Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotrebic radné vyCistén, snizi se jeho 7i-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navthcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebic nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

¢ KdyZ je spotrebic v provozu, nepremistujte jej. PFi premisto-
vani odpojte spotfebic od zdroje napéjeni a drzte jej na dné.
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Odstrafiovani problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné FeSeni
Spotrebic se - Napéjeci zastrcka - Zkontrolujte, zda
nezapne. neni spravné zapo- je zéstrcka sprav-
jena do elektrické né pripojena.
z4suvky. - Zapnéte spo-
- Bez zapnuti spo- trebi¢ zapnutim
trebice otocenim ovladace.
ovladace.
Chladiciventi- | - To je normalni. - Pockejte, dokud
lator pracuje Chladici ventilator se chladici venti-
i po prepnutf pokracuje v provozu lator neprestane
spotrebice v pohotovostnim otacet.
do vypnutého rezimu po urcitou
rezimu. dobu, aby se ochladily

véechny vnitfnf prvky.

Identifikace chybového kodu

Chybové Mozna pricina Mozné fesenf
kody
E01 Teplota spotrebice je Odpojte spotrebi¢
prilis vysoka. od napajeni, vyjméte
nadoby a vyckejte,
dokud spotfebic zcela
nevychladne.
Zkontrolujte vétracf
otvory na prachu a
ujistéte se, Ze je kolem
spotrebice dostatek
mista.

Vadny chladicf venti- Kontaktujte doda-

lator. vatele.

E02 Teplota nadoby je Odpojte spotrebi¢
prilis vysoka. Mozna od napajeni, vyjméte
se nadoba vyprazdnia | nadoby a vyckejte,
spotfebic se z dlvodu dokud spotrebic zcela
ochrany vypne. nevychladne.
Poskozeni teplotniho Kontaktujte doda-
cidla. vatele.

E03 Napéjeci napéti je Ujistéte se, Ze je
abnormalni. [Napéjeci | spotfebic pfipojen k
napéti je prilis vysoké vhodnému elektrické-
nebo prilis nizké) mu napajen.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupen].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.



Likvidace a prostredi
————1 Privyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mizZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Daléi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a készliléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amiq a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levdlasztja az dramelldtasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A készuléket csak a készilék cimkéjén feltlintetett feszllt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mUkadtesse a késziiléket kilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és szaraz felileten Uzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznélat kozben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznélat kozben a hozzaférheté feliletek homér-
séklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, a fogantylkat, a
kapcsolokat, az iddzit6 szabalyozégombjait vagy a hémérsék-
let-szabdlyozé gombokat érintse meg.

. Ez a készilék II. védelmi osztalyba tartozik.

* Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkertilése érdekében.

¢ Csak az ajanlott tipusl és méretl f6zGedényeket hasznalja.
[Lasd ==> Megfelel§ f6z6berendezés).

o A fémtargyakat, példaul késeket, villdkat, kanalakat és fede-
leket nem szabad a f(t6lemezre helyezni, mivel azok felfor-
résodhatnak.

¢ Ne telepitse a készlléket magneses mez6 altal érintett tar-
gyak és készilékek, példaul tévék, radiok, bankkartyak és

hitelkartyak kozelébe.
. @




o FIGYELMEZTETES! Ha a f(it6feliilet megrepedt vagy megsé-
rilt, kapcsolja ki a készlléket, hogy elkerilje az dramités
veszélyét.

¢ Ne helyezzen alufélidt és mlanyag edényeket forrd felle-
tekre

¢ Afelileteket nem szabad tarolasra hasznalni.

o Akésziilék tizemeltetése soran Ugyeljen arra, hogy a felhasz-
nalo altal viselt gydrlk, 6rak vagy hasonld targyak felforro-
sodhatnak, ha tul kézel vannak a fitéfelilethez.

o Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne legyen vizgdz vagy zsiros
g6z kozelében telepitve. A késziilék ventilatora elnyeli ezeket
a g6zoket, igy a késziilék felhalmozddik zsir vagy nedvesség.
Ez rovidzarlatot okozhat a késziilékben. Rendszeresen tisztit-
sa meg a zsirsz({rét.

o M(kGdés kozben ne helyezzen ires foz6edényt a készilékre,
mert ez karosithatja a f6z6edényt, és silyosan karosithatja
a késziiléket.

. LEGYEN OVATOS! Ez a késziilék nem ioni-

zalo elektromagneses sugérzast bocsat
ki.

MEGJEGYZES! NE HASZNALJA A KESZULEKET FEMFELULETEN.

Rendeltetésszerii hasznalat

Bz a késziilék haztartasi és hasonld alkalmazasokban hasz-
nélhato, példaul:

- az Uzletekben, iroddkban és mas munkakdrnyezetekben
lév6 személyzeti konyhak;

- mez6gazdasagi hazak;

- szallodakban, motelekben és egyéb lakokarnyezetben évé
tgyfelek szdmdra;

- agy és reggeli tipust kornyezet.

o Akészliléket kizardlag arra tervezték, hogy a megfeleld edény
melegitésével sokféle ételt siisson. Minden egyéb hasznalat a
készllék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen més célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Kezelopanel

(1. abra a 3. oldalon)

1. Funkciégomb

2. BE/KIgomb

3. Nyilok gomb

4. Funkcid visszajelz6k
5. Megjelenitd panel

o

Megfeleld fozoberendezés

magneses rozsda-
mentes acéllal vagy
zomancozott vasal
késziilt edények.

Megfeleld Nem alkalmas
Af6z6edény | Lapos alj velt, egyenetlen,
alja [2.abra a 3. oldalon) | lekerekitett alju
(3. 4braa 3. oldalon)
Anyag Vasal, ontottvaszal, Keramia, Uveg, réz,

bronz vagy aluminium
alju edények.

«ploﬂ

Alul atmé- 16.cm és 26 cm Kevesebb mint 16 cm

réje kozott. vagy tobb mint 26 cm.

Afézéedény | 1,5mm-nélnagyobb | Teljesen zart tartalyok

tipusa alsé vastagsagu vagy dobozok.
edények.

Megjegyzés: Kizarolag indukcids tdzhelyre alkalmas labasokat
és serpenyGket hasznaljon. Az indukcids f6zésre nem alkalmas
edény vagy edény hasznalata karosithatja a késziiléket.
Javasoljuk, hogy a tulmelegedés elkeriilése érdekében hasz-
nélja a hémérséklet izemmadot (ha van) a fézberendezés
ontéttvas anyagahoz.

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagoldst és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e, és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén azon-
nal forduljon a szallitéhoz. Ebben az esetben ne hasznalja a
késziiléket.

¢ Hasznélat eltt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készliléket vizszintes, stabil és héallo felletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-

26djon meg arrdl, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

 Dugja be a dugaszt a fali aljzatba; ekkor az .ON/OFF" gomb
melletti piros fény kigyullad.

o Allitsa be a kivalasztott edényt a fozéfelileten, figyelembe
véve a fent emlitett utasitasokat.

¢ FIGYELEM! Gy6z4djon meg arrol, hogy az edényeket a ,Megfe-
leld f6zGberendezés” kovetelményeinek megfelelden hasznélja.

¢ FIGYELEM! Ne hagyja az edényt a késziiléken, amig az ires,
mivel ez az edény karosodasahoz vezethet.

* Kapcsolja be a késziiléket az ,ON/OFF" gomb megnyomasa-
val. Ha az edény alkalmas az indukcidra, a készilék mlks-
désbe ép. A ventildtor és a kijelzé elindul. A legutobb kiva-
lasztott funkciok kozil a legtobb mikadik.

FIGYELEM! Ha a késziilék a bekapcsolast kovetéen sipol,

akkor a hasznalt edény nem alkalmas az indukcidra, vagy a

késziilék meghibasodott. Kétség esetén mindig forduljon az

edény szallitéjdhoz!

o A készllék mikodése utan a kovetkezd két modon progra-
mozhatja be a készlléket:

- Teljesitményszint: A késziilék teljesitményét ugyanlgy
szabalyozhatja, mint a gaztlizhely teljesitményét, az 1-10.
teljesitményszinten. Allitsa a késziiléket az alapértelmezett
0" szintre.

- Homérséklet-szabalyozas: a hémérsékletet 60 °C és 240 °C
koz6tt allithatja be 20 °C-os lépésekben. A késziilék alapértel-
mezett beallitdsa 200 °C. FIGYELEM! A beallitott hémérséklet
nem az liveglap hdmérséklete, hanem az edény homérséklete!

* Ha a teljesitményszintet valasztja, valassza a ,Power” lehetd-



séget a .Funkcid” gomb segitségével. Ekkor a nyilbillenty(k-
kel beallithatja a szlikséges teljesitményt.

¢ Ha a hmérséklet-szablyozast valasztja, valassza a .Homér-
séklet” lehetdséget a ,Funkcid” gomb segitségével. A kivant
hémérsékletet a nyilgombokkal llithatja be 60 °C és 240 °C
kozott, 20 °C-os [épésekben.

o A teljesitményszint vagy a hémérséklet bedllitdsa utan op-
cionalisan beéllithatja az id6zitét. Ehhez nyomja meg még
egyszer a .Funkcid” gombot, miutan beallitotta a teljesit-
ményszintet vagy a hémérsékletet, és kivalasztotta az .|d6zi-
t6" lehetdséget. Most mar 5 perces [épésekben bedllithatja a
kivant id6t. A maximalis id6 180 perc.

MEGJEGYZES: Az id6zité megszakitasahoz vagy visszaallita-
sahoz hasznélhatja a BE/KI gombot.

* A késziilék a beprogramozott idé leteltével kikapcsol. A kijel-
26 és a allapotjelz6k kialszanak. A BE/KI gomb melletti piros
jelz6fény tovabbra is vilagit.

* Ha hosszabb ideig nem hasznélja a késziiléket, hizza ki a
dugot a fali aljzatbdl, és vegye ki az edényeket a késziilékbol.
FIGYELEM! Mielétt megérintené, hagyja lehdlni a késziiléket.
Hasznalat utan az tiveglap nagyon forro.

MEGJEGYZES: A kivalasztott funkciét a funkcio visszajelzdi
mutatjak.

Teljesit- 1 2 3 4 5
ményszint
Teljesitmény | 500 | 1000w | 1100w | 1200w | 1300w
bedllitdsa
Teljesit-
ményszint 6 7 8 ’ 10
Teljesitmény | 1200w | 1500w | 1600w | 1700w | 1800w
beallitdsa

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy goztisztitét a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramités érheti dket.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készilékbl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nélat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A hitott kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

 Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat elétt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, siroldsziva-
csokat vagy klértartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

e Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznilk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o Akésziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

e Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziléket miikodés kézben. Mozgatés kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
Akészlék - A hélozati csatla- - Ellendrizze, hogy

nem kapcsol kozddugé nincs meg- a halozati csatla-

BE. feleléen csatlakoz- kozé megfelelen
tatva az elektromos csatlakozik-e.
aljzathoz. - Kapcsolja BE

a készlléket a
gomb megnyo-

- Kapcsolja BE a
készlléket a gomb

megnyomasaval. méasaval.
A hltdventi- - Ez normélis jelenség. | - Varjon, amig a
ltor akkor is Ah(téventilator hiitdventilator
mikadik, ha egy ideig készenléti leall.
a készulék Kl tzemmodban miks-
tizemmédra dik, hogy lehiitse az

van kapcsolva. 0sszes belsd elemet.

Hibakod azonositasa

Hibakodok | Lehetséges ok Lehetséges megoldas

EO01 Akészilék hdmérsék-
lete tdl magas.

Huzza ki a készlléket a
konnektorbdl, vegye ki
a f6z6edényt, és varja
meg, amig a készlilék
teljesen lehdl.

Ellendrizze a poron évé
szell6zényilasokat, és
gy6z6djon meg arrol,
hogy elegend6 hely van
a késziilék koril.

A hltdventilator meg-
hibdsodott.

Forduljon a szallitéhoz.

o @



E02 Af6zGedény homér- Huzza ki a készlléket a
séklete tdl magas. konnektorbol, vegye ki
Lehetséges, hogy a a f6z6edényt, és varja
f6zGedény ures lesz, és | meg, amig a készilék
a készilék kikapcsola | teljesen lehdl.
védelem érdekében.
Ahbmérséklet-érzéke- | Forduljon a szallitéhoz.
16 kdrosodasa.

E03 Atapfesziltség rendel- | Ellendrizze, hogy a
lenes. A tapfesziiltség | késziilék megfeleld
tal magas vagy tul elektromos halézathoz
alacsony) van-e csatlakoztatva.

Jotallas

A készilék miikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznéltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
m kumentacid el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1 Akésziilék izemen kivil helyezése soran a termé-
ﬁ ket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyiitt
artalmatlanitani. Ehelyett az On feleldssége, hogy
mmmm | 2 hulladékgy(jt6 berendezéseket a kijeldlt gy(jto-
helyre széllitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonatkozd hatalyos
eldirasokkal 6sszhangban blntetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarolé berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok megdrzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kornyezetet
védé madon keril jrahasznositésra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulladékot
Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jt6 vallalathoz. A
gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget az Ujra-
hasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladékkezelésért
sem kézvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren keresztiil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TanTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onncaHi HUKYe, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npuiagy.

IHCTPYKLT 3 TeXHikKu 6e3neku

¢ BuikopucToByiATe Npunaz AnLie 3a NpU3HaueHH M, K onuca-
HO B LibOMY MOCIDHMKY.

* BupobHuK He Hece BignoBiganbHocTi 3a byab-aki 36utkn,
cmpmeeHi HenpasubHO eKcnnyaTauie»o Ta HenpaBwWJibHUM
BNKOPNCTAHHAM,

o -

-A HEBE3MEKA! PUSUK YPAXXEHHSI ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiiTe enekTpuYHI YaCTUHW Npunagy y soay
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoTo4HoIo
BOA010.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLUKOOKEHUA MPU-
NIAD! PerynspHo nepesipsiite enekTpuyHi 3'eAHaHHA Ta WHYp
Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i MoLKOAXEHHS BiA efHaliTe
npunag BifA AXepena XuBNeHHs. Byab-skuit peMOHT Mae Bu-
KOHYBATUCS NiLie NOCTa4anbHUKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
Boto, Wob yHuKHyTH Hebeanekn abo TpaBmu.
NONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunapy besneuy-
HO NPOKNafiTh kabenb XWUBNEHHSA, AKWO Le HeobXxidHo, LWob
YHUKHYTU HEHaBMUCHOTO HATArY, MOWKOLXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHA abo Hebe3neky BiAKYEHHS.
NONEPEMKEHHSA! Mokw wTekep 3HaxoaUThCS Y THI3AI, npu-
naf NiAKNI0YaETbCs 40 eNeKTpOMepeXi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIMN BumykaitTe npunag, nep Hix
Bif\ €[jHYBaTV MOrO Bif, €NeKTpoMepexi, YniieHHs, obcnyroy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
[MigknioyainTe npunag 4o eNeKTpuYHoT po3eTky AnLe 3a 4ono-
MOTOI0 HaMpyryt Ta 4acToTy, 3a3Ha4eHNX Ha eTVUKeTL Npuagy.
He Topkaiitecs BUAKW/eNeKTPUUHOTO 3'€fHAHHS BOAOMUMU
abo BonoruMuK pykamu,
TpuMalite npunag Ta eNeKTpUYHY BAIKY/3 €AHaHHA NOAaNI Bif,
BOAY Ta iHWMX PifH. FIKW0 Npunag noTpanus y Boay, HeranHo
BUIMITb 3'€[JHAHHS 3 AXEPenoM XuBAeHHs. He Bukopucto-
ByIiTe npuaag, AOKW 10ro He nepesipuTb CepTUdiKoBaHWil
cnewjanict. HefloTpMMaHHA UyX IHCTPYKUI npu3Bede 40 pu-
3UKIB, LLO 3arpOXYIOTh XUTTIO.
[Mig’epHalTe [Xepeno XWBAEHHs [0 NEerkofoCTynHoi enek-
TPUYHOT Po3eTKy, Lob MoxHa byno HeralHo Bif'efHaTh npu-
Nagy pasi BUHUKHEHHs Haf3B1YaliHoT cuTyaLlii.
MepekoHaliTecs, Wo WHYP He KOHTAKTYE 3 rOCTPUMM Ui rapsi-
4MMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BiAKPUTOro
BOTHI0. Hikonyt He TArHITb 3@ WHYP XUBNeHHs, Wob Big eaHaTh
11070 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAMN TATHITb 3a BUKY.
Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraliTecs caMoCTIHO BIfKPUBATU KOPNYC Npy-
nagy.
He BcTaBnslite npeaMeTy B KOPNyC Npunagy.
Hikonn He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHS.
LInm npunagom nosuHeH kepysatu KBanidikoBaHuit nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ifanbHi abo bapy Touo.
Llet npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHUMY
bi3nyHnMK, ceHcopHuMm abo posymMoBuMM 3aiBHOCTAMM abo
0cobu 3 Hef0CTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMM.
Llett npunag 3a xogHMx 06CTaBMH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.
3bepiraiite Nnpunag Ta Noro enekTpUYHI NiAKNIOYEHHS B HEAO-
CTyNHOMY A5t AiTelt Micu.
Hikonu He ByKkopwcTOBYITE akcecyapw abo byab-aKi 40AaTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, LLO NOCTAYaloTbCH Pa3oM i3 NpUNafom
abo pekoMeHAo0BaHi BMPOBHMKOM. AKLIO LbOro He 3pobuty,
Lie MOXe CTaHOBUTYW 3arposy besnewi KopuCcTyBaya Ta noko-
OMTW npunag. BukopucTosyite nule opuriHanbHi geTani Ta
akcecyapu.
* He BuKkopwcTOBYITE Lielt NpUAag i3 30BHilWHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO AUCTAHLHOTO KepyBaHHS.
* He cTaBTe npunag Ha HarpisanbHuil 06'ext (beHsnH, enek-



TPUYHa NANTA, BYrifbHA NAUTa TOLLO).

 He HakpuBaiiTe npunag, nig yac pobotu.

 He cTaBTe Ha Npunaj XoAHNX NpeaMeTiB.

¢ He BuKopyCTOBYITE Npunag nobausy BiAKPUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3sneyHnx abo nerkosanmucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiite Npunag Ha ropyU3oHTanbHIM, CTIVKINA, YUCTIAKii,
XapOCTINKiiA i Cyxiit NOBEPXHI.

o [Tpynag He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MICLAX, A€ MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

o lig yac poboTvt 3anuwTe Micle Ha BiACTaHI NpyHaiMHi 20 cMm
HaBKOMO NpUnagy Ans BeHTUAsLl.

o MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASLIHI 0TBOPK Ha
npunagi BibHAMK Bif, NepeLIKos,.

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3UK BYPU! FAPSIYI CYDEMCU! Mig uac
EVIKOpMCTaHHﬂ TEMnepaTypa LOCTYNMHNX HOBerOHb
[iyXe BUCOKA. TOPKHITbCS IULLE NaHeNi KepyBaHHs, py4ok, ne-
peMikauiB, pyqok KepyBaHHs TaiiMepoM abo pyyok kepyBaHHs
TemMnepaTtypoio.

Llei npunap knac 3axucty Il.
Ao kabesb XMNBAEHHS MOLIKOAXEHWIA, 100 MOBUHEH 3aMi-
HWUTV BUPOBHYK, ioro cepaicHa cnyxba abo iHwi kBanidikosa-
Hi 0cobu, 0B yHUKHYTU Hebe3neku.
BukopucToyiiTe nuiue nocys pekoMeHA0BaHoro TUMy Ta pos-
Mipy. (ne. ==> MpuaatHe kyxoHHe obnagHaHHs).
He cnig cTaBUTW Ha HarpianbHy NauTy MeTanesi NpesMeTy,
TaKi AK HOXI, BUAEKM, NOXKM Ta KPULLKM, OCKINbKW BOHU MO-
XYTb HarpiTnes.
He BcTaHoBnwiiTe npunag nobnausy npeaMeTis i Npunagis, Ha
SKi MOXe BIMHYTU MarHiTHe nosie, Hanpukiag Tenesisopu,
papio, 6aHKIBCbKI KapTKy Ta KpeANUTHI KapTKu.
NONEPEMKEHHA! Ao noBepxHs HarpisaHHs TpicHyna abo
NOWKOAKEHA, BUMKHITE NPUNag, LLOD YHUKHYTY ypaxeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.
He knagitb antoMiHieBy Gonbry Ta nnacT1kosi 6aku Ha rapsui
noBepXHi
lMoBepxHi He MOBMHHI BUKOPKCTOBYBATUCS AN 3DepiraHHs.
Mig yac pobotn 3 npunagoM MaidTe Ha yBasi, Wo kabnyuku,
FOAVHHWKM abo nofdibHi npeaMeTu, ski HOCUTL KOPUCTYBaY,
MOXYTb HarpiBaTnCs, KoM BOHW 3aHaATo 6A13bKO 0 NoBepX-
Hi HarpiBaHHs.
MepekoHaiiTecs, WO Npunag He BCTaHoBEeHo 6ing BoAsHOI
napu abo xupHux napis. BeHtunstop npunagy nornnHae Ui
napw, BHaCNifoK 4oro Npunag Hakonuyye xup abo sonory. Lle
MOXe MPU3BECTU 10 KOPOTKOrO 3aMuKkaHHs B npunagi. Pery-
NIAAPHO OUNLLYIATE XMPOBUIA GinbTp.
He cTaBTe Ha npunag NopoxHii nocys nig vac pobotw, ockine-
K1 e MOXe MOLKOAWUTM NOCyf | NPU3BECTU 0 Cepiio3HOro
NOLWKOKEHHS Npnnagy.
. OBEPEXHICTb! Lieit npunag Bunpomitioe
HeioHi3yloue efleKTpOMarHiTHe BUMPOMi-
HIOBaHHS.

NPUMITKA! HE PEKOMEHLYETbCHA BWKOPUCTOBYBATU
LIEV NMPUNAL HA METAJIEBIV MOBEPXHI.

MpusHayeHHs

e Llelt npunag npuaHayeHnit ANs BUKOPUCTaHHS B NOBYTOBMX i

aHanorivyHux chepax, Takmx aK:

- KYXOHHI 30HW NepcoHany B MarasuHax, opicax Ta iHWmx po-
Boynx ymoBax;

- depmepchbki byanHkm;

- KJiEHTaMU roTesliB, MOTENIB Ta IHLINX XUT0BUX NPUMILLEHb;

- CepeoBuLLE TUMY NliXKa Ta CHiIfaHKY.

Mpunag NpusHadeHnit nuwe ANs NpUroTyBaHHS Pi3HOMaHIT-

HUX CTPaB WASXOM HarpiBaHHa BignosigHoro nocyay. byab-

AKe iHLE BUKOPUCTAHHS MOXE NMPU3BECTU [0 MOLIKOLXKEHHS

npunagy abo Tpasm.

BukopucranHs npunagy 3 byab-akolo iHLWOKW MeTolo BBaxa-

€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunady. Kopuctysay

Hece OfHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 3@ HEHanexHe BUKOpU-

CTaHHs NPUCTPOIO.

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Knioy dyHkuii

KHomka BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
KHonka 3i cTpinkamu
IHAMKaTOpK GYHKL

Manens gucnnes

SANE

MpupaTtHe KyXoHHe 06nagHaHHA

Mpuaathwi He nigxoguts
HuxHs [nacke gHo Burnyte, HepisHoMipHe
yactmra | (Puc. 2 Ha crop. 3) 330KpyrAeHe AHo
nocyay [Puc. 3 Ha crop. 3]
Martepian | KyxoHHuit nocyg i3 KyxoHHuit nocya 3
3aN1i30M, 4aBYHOM, Mar- | KepaMiuHWM, CKAHIAM,
HITHOI HEpXaBilo4o MifiHVM, BPOH30BIM abo
cTanio abo eManboBa- | aNOMIHIEBUM AHOM.
HIM OHOM 3ani3a.
[iavetp Big 16 0o 26 cm. MeHuwe 16 cm abo
IHa BinbLue 26 cM.
Tun Mocyz ToBLMHOW AHa MoBHicTIO 3aKpUTI KOH-
nocyay noHag 1,5 mm. TeliHepy abo baHku.

MpumiTka: BrkopucToByiiTe nnitlie KacTpyni Ta CKOBOPIAKM, Npy-
HaTHI ANs IHAYKLT. BukopucTaHHs KacTpyni un ckoBopifku, sika
He NigxoauTh ANS IRAYKUIHOTO rOTyBaHHS, MOXE NOLIKOANTH
npunag.

PekoMeHAyeTbCA BUKOPUCTOBYBATW TeMMepPaTypHUl PexuM
(sIKI40 BXOAMTL A0 KOMNAEKTY) ANSt YaBYHY, 106 YHUKHYTH ne-
perpisy.

MigrotoBKa nepep BUKOPUCTAHHAM

* 3HiMiTb yClo 3aXMUCHY yNaKoBKY Ta ynakoBky.

e [lepekoHaliTecs, Lo NPUCTPIA Y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MOLWKOAXeHO! AOCTaBKM
HeraiHo 3BepHITbCH 40 NOCTauanbHuKa. Y LbOMy BUNALKY He
BVIKOPWCTOBYITE NPUCTPIM.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (aus.
==> OyuLeHHs Ta gornag).

lepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyxXiii.

[TocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTiKy Ta XapocTiiky no-

BepxHio, be3neyry ans bpusok Bogu.
. @



 36epiraiite ynakoBky, AKLL0 BX NnaHyeTe 36epiratv Ball npu-
nag, y MaibyTHboMy.

 36epiraiite NocibHVK KOpUCTyBaya A8 NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepe3 BupobHuyi 3aauLLKK Npyag MoXe BUMycKa-

TM Nerkuii 3anax nig 4Yac neplnx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpManbHO i He BKasye Ha byab-akuil fedekt abo Hebesneky.

MepekoHaiitecs, Wo npunag fobpe NpoBIiTPIOETLCS.

IHCTpyKUii 3 excnnyaTauii

 BcraBTe BUAKY B PO3eTKY; Tenep 3aropuTbCst YepBOHNIA IHAN-
katop 6ing kronku «YBIMK./BUMK ».

¢ BcTaHoBiTb CKOBOPOAY Ha BapUbHIl MOBEPXHI, BPaxXoBYyouM
BYLLLE3a3HAYEH] IHCTPYKLT.

o YBATA! TepekoHaiiTecs, Lo NOCys BMKOPUCTOBYETLCS BIAMO-
BiHO 10 BUMOT «BignoBiaHe KyXoHHe 06NafHaHHS».

¢ YBATA! He 3anuwaiite nocys Ha npunagi nopoxHiM, 0CKibKM
Lie MoXe NpU3BECTU [0 NOLUKOAXEHHS Nocymy.

© YBIMKHITb  NpUnag, HaTUCHYBLUM  KHOMKY — BBIMKHEHHS/

BUMKHEHHS. 7AKLLO Bala KacTpyns NiAXoAUTb AAS iHAYKUIT,

npunag yBiMKHeTC. BeHTunsTop i aucnneir 3anyckaiotscs.

Byne npautosatit Haibinblua KinbkicTb HellofaBHo obpaHoi

GyHKLT.

YBATA! fkuwo npunag nopae 3BYKOBWIA CWrHan micns

BBIMKHEHHSI, N0CyA, KN BU BUKOPUCTOBYETE, He MIAXOAUTL

A5 iHAYKUIT abo npunag HecnpaBHWIA. Y pasi byab-skux cym-

HiBIB 3aBXAM 3BepTalTeCs 40 NOCTa4anbHIKa CKoBOpoAn!

Micnsa poboTvt Npunagy MoxHa 3anporpamyBaTh 1oro OAHNM i3

Takux ABOX Cnocobis:

- PiBeHb notyxHocTi: pale3fatHicTb npunagy MoxHa KoH-
TPONIOBATH Tak CaMmo, sk i Ans ra3oBoi NAUTH, Yepes piBeHb
noTyxHocTi Big 1 fo 10. BcTaHoBiTh npunag Ha pieHb 3a
NPOMOBYAHHAM «5».

- PerynioBaHHs TeMnepaTypu: MoXHa BCTaHOBUTY TeMnepaTy-
py Big 60°C po 240°C 3 kpokom 20°C. 3HayeHHs 3a NpoMOB-
YaHHAM 4ns npunagy craHosuts 200°C. YBATA! BetaHosne-
Ha TeMnepaTypa — Lie Temnepatypa CKAsHOI NAacTuHy, a He
TeMnepaTtypa B ckoBOpOAi!

Ak B1 BUOpPanu piBeHb NOTYXHOCTI, BUBePITh «[10TyXHIiCTb»

33 gonomoroto kHomku «PyHkuia». Ternep MoXHa BCTaHOBUTH

NoTPIBHY NOTY>XHICTb 3a AONOMOr0H0 KNaBiLll 3i CTPiNKaMU.

Akwo BK BMBpPanM KOHTpONb TemnepaTtypu, Bubepitb «TeM-

nepatypa» 3a gornomorot kHonku «DyHkuis». Tenep MoxHa

BCTAHOBMTW MOTPiIBHY TeMnepaTypy 3a A0NOMOroilo Knasiw 3i

ctpinkamu Big 60°C fo 240°C 3 kpokom 20°C.

[Ticns BCTaHOBNEHHA PIBHA MOTYXHOCTI abo TemnepaTypw

MOXHa 3a baxaHHaM BCTaHOBUTY TaiiMep. [ins uboro we pas

HaTUCHITb KHOMKY «DyHKLis» Nicns BCTAHOBAEHHS PiBHA Mo-

Ty>XHoCTi abo TemnepaTypu Ta BubepiTh «Taiimep». Tenep MoX-

Ha BCTAHOBWTW NOTPIBHMIA Yac i3 KpokoM B 5 XBUAMH. Makcu-

MasbHWI Yac cTaHoBKTb 180 XxBUANH.

[TPUMITKA: LLob nepepsati abo CkuMHYTW HanawTyBaH-

H TaliMepa, MOXHa CKOPWCTAaTUCH KNasillel BBIMKHEHHs/

BUMKHEHHS.

o Mpunag BUMKHETCH MICAS AOCATHEHHS 3anporpamMoBaHoro
yacy. IHankaTopu Aucnnes Ta etany 3racHyTb. YepBOHWI iH-
Ankatop nopyd i3 kHorkoto YBIMK./BUMK. zanuwatimertbes
BBIMKHEHNM.

e AKILO BW He KOpUCTYETECH NPUNAZOM MPOTATOM TPWBANoro
yacy, BUAMITE BUAIKY 3 eNeKTPUYHOT pO3eTKH, O BCTaHOBIII0-
€TbCS Ha CTiHY, Ta BUAMITb NOCYA i3 Npunagy.

o -

YBATA! [laiiTe npunagy 0XonoHyTW, NepLU HixX TOPKaTUCS ioro.
CknsiHa Tapinka nicns BUKOPUCTAHHS Ayxe rapsya.
MPUAMITKA: Bubpata ¢yHkuif BinobpaxaeTbes IHAMKaTOpaMu
GYHKLU.

PiseHb ) 1 9 3 4 5
FIOTy)KHOCTI
Hanawmyean- | s | 1000w | 1100w | 1200w | 1300w
HA NOTY>XHOCTI
PiseHb ) 6 7 8 9 10
MOTY>XHOCTI
Hanawrysan- | 4,000 | 1500w | 1600w | 1700w | 1800w

HS NOTYXHOCTI

OuuLLEeHHS Ta TeXHiYHe 06cyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxan Bifknioyalite npunag Bif AKepena XuBeH-
HSl Ta OXONOAXYITe 110ro nepef 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHAM.

* He BuKOpMCTOBYITE CTPYMiHb BoAM abo napoouniiyBay Aas
OYMLLEHHA Ta He LWTOBXaliTe Npunag nig Body, OCKiNbky feTani
MOXYTb CTaTV BOSIOTVIMMU, | Lie MOXE NMPU3BECTY [0 YpaxeHHs
eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

o Akwo npunag He 3bepiraeTbcs B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy fo HebeaneyHol cuTyayil.

* 3anuLWKN i CNif PeryaspHo YACTUTU Ta BUAANATU 3 Npunagy.
AKLLO NpUnag He OYMLLYETLCS HaNeXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TWTb 0ro TEpPMiH CyXbu Ta MOXe Npu3BecTyH 1o HebeaneyHux
YMOB Nif} 4ac BUKOPUCTaHHS.

OuneHHs

® OunCTiTb OXOMOAXKEHY 30BHILLIHIO NOBEPXHIO raHyipkol abo
ry6Koio, 31erka 3MO4EHOI0 M AKUM MUTTBHUM PO3UYUHOM.

® 3 MipkyBaHb FirieHN Npunag chif YACTUTM 0 Ta Nics BUKO-
pUCTaHHS.

 YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

 Hikonw He 3aHyptoiiTe npunag y Body abo iHLWi pignHu.

® Hikonn He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi 3acobn Ans YnMLLEHHs,
abpa3susHi rybku abo 3acobu A5 YMLLEHHS, WO MICTATb XNop.
He BMKOpUCTOBYWTE A8 YNLLEHHS CTaneBi MOYanku, Metane-
Be Npunagas abo byab-aKki rocTpi 4v 3arocTpeHi npeameTu. He
BUKOpKcTOBYMTE BEeH31H abo po3UnHHMKM!

© XKopHi Aetani He MOXHa MUTY B NOCYLOMWIAHINA MaLUVHI.

TexHiyHe 0b6cnyroByBaHHs

® PerynsapHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, Wob yHUKHYTW cep-
1103HNX HELLLACHIUX BUNAAKIB.

© AKWO BY MOMITUAN, WO NPUNAL He NPaLIOE HANeXHUM Yu-
HoM abo BUHMKNE Npobnema, NPUNUHITE HOro BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /1070 Ta 3BEPHITLCA 40 NOCTaYaNbHMKa.

 Yci poboTu 3 TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHsS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATMCS Criewiai3oBaHiMK Ta ynoBHOBaxXe-
HIMK axiBUAMUM abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

 [lepep 36epiraHHaM nepekoHanTecs, Wo Npunag Bif eAHaHO
Bl [KEPesIa XNBNEHHS Ta MOBHICTIO 0XONOAXEHO.

* 3bepiraiiTe Nnpunag y npoxonoAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLLi.

o Hikonn He cTaBTe Ha Npuiag Baxki NpeaMeTy, OCKifbkn Le
MOXe MOLLIKOAWUTH i0ro.



* He nepewiuyiite npunag nig yac oro pobotu. Mig yac ne-
peMiLLEeHHs BIif €fHalTe Npunag Bif [Xepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FKLLO NpKNag He NpaLioe HaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITHCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuli AN 0TPUMaHHS pillerHs. SKuo BU BCe
LLie He MOXeTe BMpILMTI NpobreMy, 3BepHITbCS [0 NoCTayab-

HMKa ﬂOCﬂyF/HOCTaHaﬂbHMKa nocnyr.

Mpobnemu Moxnausa npuymnHa Moxnuge pilleHHs

Mpunag He - Bunka xusneHHs - Mepesipre wre-

BMUKAETLCA. He niaknioyeHa ncenbHy BUAKY, 00
HanexHNM YnHOM nepekoHaTmcs, Lo
10 enekTpuyHol BOHa MifKNioyeHa
po3eTKN. HanexHNM YuHOM.

- be3 yBiMKHeHHS - YBIMKHITb npunag,

npunagy nosepHiTh MOBEPHYBLUM pyuKy
nepemukay. KepyBaHHs.

Bentunatop - Lle HopmanbHo. - 3ayekaliTe, noku

OXONOMPKEHHS Benmunatop oxono- BEHTUNATOP 0X0A10-

npatjioe IKEHHS NPOJOBXYE IXeHHS nepecTaHe

HaBITb nicna npaLjoBath B obepratucs.

nepeknioYeH- PEXMMI 0YiKyBaHHS!

HA npunagy MpOTArOM fesKoro

B PXIM yacy, o6 oxono-

BUMK. ANV BCI BHYTPILHI
enemeHTy.

lpeHTUdiKaLiA KogY NOMUNKK

Ko Moxnusa npuunHa Moxnuge pileHHs
noMunoK
E01 Temnepatypa npunagy Bin enHaiite npunag

Ha/TO BMCOKA. Bifl €N1EKTPOMEpEXi,
BUIMITb Nocyf, 3a4e-
KaiTe, LOKM NpuUnag

NOBHICTIO 0X0MOHE.

[epesipTe BeHTUNS-
LiiAHi 0TBOPU Ha N
Ta nepekoHanTecs,
LLI0 HaBKONO Npunagy
Jl0CTaTHBO MiCLiS.

OxonogxyBanbHuit BeHTH-
JIFTOP HECTPaBHNN.

3BepHiTbCA 10 nocTa-
yasbHuKa.

E02 Temnepatypa nocyny 3a-
Ha/aTo BMCOKa. Moxnneo,
NOCYA, CTa€ MOPOXHIM, |
npunag BUMKHETbCS A1st
3aXUCTy.

Bin'eqHaitte npunag
BIf, €71eKTPOMEpEXi,
BUIMITb Nocya, 3a4e-
kaliTe, Loku npunag,
NOBHICTIO OXOJIOHE.

[oLwkoxeHHs daTymka
TeMnepaTypu.

3BepHiTbCs A0 MOCTa-
yanbHuKka.

E03 Hanpyra xuBneHHs He
Biagnosinae Hopwi. (Ha-
npyra X1BJEHHS 3aHaLTO
BuMCOKa abo 3aHaaTo
HU3bKa)

MepekoHaliTecs, Wo
npunag nigknioyeHo
110 BIANOBIAHOMO
AXepena enekTpoxmB-
JIEHHS.

FapaHTis

Byab-ski fedekty, Wo BNAMBaIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb MpU-
nafy, siki CTaoTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a 4OMOMOrol0 He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHW 3a YMOBW, L0 NpUNaz BUKOPUCTOBYBABCS

Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIM, a Takox He bys
3710BXMBaHNiA abo He ByB BMKOPUCTAHWI HEHANEXHWM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fKuwo npunag BiMa-
raBCsi 3a rapaHTi€lo, BKaxXiTb, Ae i konu BiH byB npunbamni, i
[opaiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, Keutauiio).
BignosigHo fo Halol NoaiTMKW NoCTiHOT po3pobku npoayKuil
M 3anMWaEmMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XxapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBku Ta AOKyMeHTalli be3 nonepeaHboro
MOBIfOM/IEHHS.
YTunisauia Ta goBKinng
M=, | [Ipu BuBedeHHI npunagy 3 ekcnayatauil oro He
ﬁ MOXHa yTUNI3yBaTW pa3oM 3 iHWWMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LbOTrO BU HeceTe BiAnoBi-
| [3bHICTE 33 yTUni3allilo CBOro obnafgHaHHs Ans
BIAXOAiB, Nepefaloyy Noro NpU3HaueHoMy MyHKTy
360py. HeoTpMaHHs Lboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
NoBIAHO A0 Y/HHWX NpaBun yTunisaLii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs 4ns BIAXOAIB Nif Yac
yTunisauii gonoMoxe 3bepertu npupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLLae 3L0poB's N0AUHY Ta
LOBKINNA.
[ins oTprMaHHs AofaTKoBOT iHGOpMaLi Npo Te, e MOXHa nepe-
KVMHYTW BIXOAM ANst nepepobku, 3BepHiTbCs 40 MicLeBOi KoMna-
Hi 3 360py Bigxoais. BypobHukM Ta iMnopTepn He HecyTb BiANo-
BifJanbHOCTI 3@ NepepobKy, NiKyBaHHS Ta eKoNoriuHy yTunisauiio,
Ak Be3nocepesiHbo, Tak i Yepes 3arafbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lUlitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi margade vdi

niiskete katega.
- @




* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi pitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-
tesaadavate pindade temperatuur on kasutamise ajal
vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdaepidemeid, Lili-
teid, taimeri juhtnuppe véi temperatuuri juhtnuppe.

. @ See seade on klassifitseeritud Il kaitseklassi.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks
asendama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifi-
katsiooniga isikud.

 Kasutage ainult soovitatud tipi ja suurusega keedundusid.
[Vt ==> Sobivad kiipsetusseadmed).

* Metallist esemeid, nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, ei
tohiks kiitteplaadile asetada, kuna need voivad kuumeneda.
* Arge paigaldage seadet esemete ja seadmete lahedusse,
mida magnetvali voib mojutada, nt telerid, raadiod, panga-

kaardid ja krediitkaardid.

«ploé

* HOIATUS! Kui kuumutuspind on méranenud véi kahjustatud,
lilitage seade valja, et valtida voimalikku elektrildoki.

« Arge asetage alumiiniumfooliumi ja plastanumaid kuumnade-
le pindadele

* Pindasid ei tohi kasutada ladustamiseks.

¢ Seadme kasutamisel pidage meeles, et rongad, kellad voi
sarnased esemed, mida kasutaja kannab, vdivad kuumeneda,
kui need on kuumutuspinnale liiga lahedal.

o Veenduge, et seade ei ole paigaldatud veeauru voi rasvase
auru ldhedusse. Seadme ventilaator imab need aurud, mille
tottu koguneb seade rasva voi niiskust. See voib pohjustada
seadme lihise. Puhastage rasvafiltrit regulaarselt.

« Arge pange seadme kasutamise ajal tiihja ndu, sest see vdib
keedunousid kahjustada ja seadet tdsiselt kahjustada.

o ETTEVAATLIK! See seade kiirgab mitteio-

niseerivat elektromagnetkiirgust.

MARKUS! ARGE KASUTAGE SEDA SEADET UHELGI METALL-
PINNAL.

Ettendhtud kasutus
* See seade on ette nahtud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, naiteks:
- tootajate kodgialad kauplustes, kontorites ja teistes t90-
keskkondades;
- talumajad;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiii-
pides;
- Voodi ja hommikusédgi tiitpi keskkond.
 Seade on ette ndhtud ainult erinevate toiduainete valmista-
miseks sobivate keedundude kuumutamise teel. Muu kasu-
tamine voib pohjustada seadme kahjustusi voi kehavigastusi.
* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Juhtpaneel
(Joonis 11k 3)
1. Funktsiooninupp

2. SISSE/VALJA-klahv

3. Arrows voti

4. Funktsiooni indikaatorid
5. Kuvapaneel

Sobivad kiipsetusseadmed

Sobib Ei sobi
Noude Lame pohi Kover, ebalihtlane,
alumine [Joonis 2 k 3] imar alumine
0sa [Joonis 3 k 3)
Materjal Kodginoud raua, malmi, | Keraamika, klaasi,
magnetilise roostevaba | vase, pronksi voi
terase voi emailitud alumiiniumi pdhjaga
raua pohjaga. kodginoud.
pohja Vahemikus 16-26 cm. Vahem kui 16 cm voi
1abimdot rohkem kui 26 cm.




Taielikult suletud
konteinerid voi purgid.

Kodginou
titp

Kodginoud, mille pdhja
paksus on Ule 1,5 mm.

Markus: Kasutage ainult induktsiooniks sobivaid potte ja
panne. Induktsiooni valmistamiseks mittesobiva panni voi poti
kasutamine voib seadet kahjustada.

Ulekuumenemise viltimiseks soovitame kasutada kiipsetus-
seadmete malmist materjali temperatuurireZiimi (kui see on
olemas).

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tarviku-
tega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise korral vot-
ke kohe ihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

 Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget 6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

* Sisestage pistik seinakontakti; punane tuli nupu .,ON/OFF"
korval suttib.

¢ Seadke oma valitud pann kipsetuspinnale, pidades silmas
eespool nimetatud juhiseid.

o TAHELEPANU! Veenduge, et panne kasutatakse vastavalt .s0-
bivate kiipsetusseadmete” nouetele.

o TAHELEPANU! Arge jatke panni tiihjana ahju, sest see vdib
panne kahjustada.

« Liilitage seade sisse, vajutades SISSE/VALJA-nuppu. Kui teie

pann sobib induktsiooniks, kdivitub seade. Ventilaator ja ek-

raan kaivitatakse. Enamik hiljuti valitud funktsioonist téotab.

TAHELEPANU! Kui seade piiksub parast sisseliilitamist, ei

sobi kasutatav pann induktsiooniks véi seade on defektne.

Kahtluste korral votke alati ihendust oma panni tarnijaga!

Kui seade tootab, saate seadet programmeerida kahel jarg-

neval viisil:

- Voimsustase: Seadme joudlust saate kontrollida tdpselt
nagu gaasipliit, vdimsustasemete 1 kuni 10 abil. Seadke
seade vaiketasemele ,5".

- Temperatuuri reguleerimine: temperatuuri saate valida
vahemikus 60 °C kuni 240 °C 20 °C sammudega. Seadme
vaikesate on 200 °C. TAHELEPANU! Valitud temperatuur on
klaasplaadi temperatuur, mitte panni temperatuur!

Kui valite voimsustaseme, valige klahvi .Function” abil

.Power”. Niild saate maarata ndutava véimsuse nooleklah-

vide abil.

Kui valite temperatuuri reguleerimise, valige klahvi .Temp”

abil ,Function”. Niud saate soovitud temperatuuri maarata

nooleklahvide abil vahemikus 60 °C kuni 240 °C 20 °C sam-
mudega.

® Pdrast voimsustaseme voi temperatuuri valimist saate valida
taimeri. Te teete seda, vajutades veel kord klahvi ,Function”
parast voimsustaseme voi temperatuuri seadmist ja valides

suvandi . Timer”. Niilid saate maarata vajaliku aja 5-minuti-
liste sammude kaupa. Maksimaalne aeg on 180 minutit.
MARKUS: Saate taimeri katkestamiseks véi lahtestamiseks
kasutada SISSE/VALJA-nuppu.

e See seade l{litub parast programmeeritud aja saabumist val-
ja. Ekraan ja etapi indikaatorid kustuvad. Punane indikaator
SISSE/VALJA-Klahvi kdrval jaab palema.

¢ Kui te seadet pikema aja jooksul ei kasuta, eemaldage pis-
tik seinale paigaldatud pistikupesast ja eemaldage pannid
seadmest.

TAHELEPANU! Laske seadmel enne puudutamist jahtuda.
Klaasplaat on pérast kasutamist vaga kuum.
MARKUS: Valitud funktsiooni nitavad funktsiooni indikaatorid.

Voimsustase 1 2 3 4 5
Voimsuse | so0 | 1000w | 1100w | 1200w | 1300W
seadmine

Voimsustase 6 7 8 9 10
Voimsuse 1400w | 1500w | 1600W | 1700w | 1800W
seadmine

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge llkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

e Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

¢ Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

* Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei toota korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja remondit6dd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

. @



Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on t66s. Eemaldage seade voo-
luvorgust, kui liigute ja hoiate seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Vimalik pohjus Voimalik lahendus
Seade ei lilitu - Toitepistik ei - Kontrollige
SISSE. ole korralikult pistikut ja

pistikupesaga veenduge, et see

ihendatud. on korralikult

- Ilma seadme ihendatud.

SISSE lilitamata - Lilitage seade

keerake nuppu SISSE, keerates

SISSE. nupu SISSE.
Jahutusventi- - See onnormaalne. | - Oodake, kuni
laator todtab ka Jahutusventilaator jahutusventi-
parast seadme jatkab moneks laator [6petab
valjaldlitamist. ajaks tootamist pddrlemise.

ootereziimis, et

koik sisemised

elemendid maha

jahutada.

Veakoodi tuvastamine

maalne. (Toitepinge
on liiga korge voi liga
madal]

Veakoodid | VGimalik pohjus VGimalik lahendus
E01 Seadme temperatuur Eemaldage sea-
on liiga korge. de vooluvorgust,
eemaldage keedundu
ja oodake, kuni seade
on téielikult maha
jahtunud.
Kontrollige tolmul
olevaid ventilatsioo-
niavasid ja veenduge,
et seadme (imber on
piisavalt ruumi.
Jahutusventilaatoron | Votke iihendust
vigane. tarnijaga.
E02 Nou temperatuur on Eemaldage sea-
liiga korge. Voimalik, de vooluvorgust,
et keedunoud tihje- eemaldage keedundu
nevad ja seade LUlitub ja oodake, kuni seade
kaitsmiseks valja. on taielikult maha
jahtunud.
Temperatuurianduri VGtke Uhendust
kahjustus. tarnijaga.
E03 Toitepinge on ebanor- | Veenduge, et seade

on ihendatud sobiva
toiteallikaga.

Garantii
Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.
Korvaldamine ja keskkond
<_—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott kérvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevdtuks viia, votke tihendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vita vastutust ringlussevotu,
toctlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse véi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

| -

Drosibas noradijumi

 [zmantojiet ierici tikai paredzetajam merkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. f’i NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Tdenl vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a ddent.

« NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

 BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baro3anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

« BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

o Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

savienoju-



« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuve, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priek$metus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot

udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokégjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, sle-
dZiem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatdras vadi-
bas regulatoriem.

. @ Siierice ir klasificéta ka Il aizsardzibas klase.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

* [zmantojiet tikai ieteikta veida un izméra édiena gatavosanas
traukus. (Skatiet ==> Piemérots gatavo$anas aprikojums).

¢ Uz sildvirsmas nedrikst novietot metala priekSmetus, piemé-
ram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var sakarst.

* Neuzstadiet ierici blakus priekSmetiem un iericém, kuras var
ietekmét magnétiskais lauks, pieméram, televizoriem, radio,
bankas kartém un kreditkartem.

« BRIDINAJUMS! Ja sildvirsma ir ieplaisajusi vai bojata, izslé-
dziet ierici, lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena.

* Nenovietojiet aluminija foliju un plastmasas traukus uz kar-
stam virsmam

e Virsmas nedrikst izmantot uzglabasanai.

e Stradajot ar ierici, nemiet véra, ka gredzeni, pulksteni vai
tamlidzigi priekSmeti, ko valka lietotdjs, var sakarst, ja tie
atrodas parak tuvu sildisanas virsmai.

e Parliecinieties, ka ierice nav uzstadita tdens tvaiku vai tau-
kainu tvaiku tuvuma. lerices ventilators absorbés Sos tvaikus,
izraisot ierices tauku vai mitruma uzkrasanos. Tas var izraisit
Tssavienojumu iericé. Regulari tiriet tauku filtru.

* Nenovietojiet tukSus édiena gatavoSanas traukus uz ierices
darbibas laika, jo tas var sabojat édiena gatavosanas traukus
un radit nopietnus ierices bojajumus.

. PIESARDZIBA! ST ierice izstaros nejonizé-

josu elektromagnétisko starojumu.

PIEZIME! NEIESAKA LIETOT 50 IERICI UZ METALA VIRSMAS.

Paredzétais lietojums

o Sierice ir paredzéta izmantoSanai majsaimnieciba un lidzi-
gos pielietojumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vidés;
- Lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un cita dzivojama vide;

- Gultas un brokastu tipa vide.

e |erice ir paredzéta tikai dazadu édienu gatavoSanai, karséjot
piemérotus édiena gatavosanas traukus. Jebkada cita lieto-
Sana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Vadibas panelis

(1. attéls 3. lappusé)

1. Funkciju tausting

2. leslegsanas/izslegsanas taustins
3. Bultinu tausting

4. Funkciju indikatori

5. Displeja panelis

Piemeérots gatavosanas aprikojums

Piemérots Nav piemérots
Ediena Plakans dibens Izliekta, nelidzena,
gatavoSanas | (2. attéls 3. lpp.) noapalota apaksa

trauku apaksa

3. attels 3. lpp.)

Materials Trauki ar dzelzi, Cugunu, | Trauki ar keramikas,
magnétisko nerlisgjoso | stikla, vara, bronzas
téraudu vai emaljétu vai aluminija dibenu.
dzelzs dibenu

Apakspuses No 16 cm lidz 26 cm. Mazak par 16 cm vai

diametrs vairak par 26 cm.

Ediena Ediena gatavo3anas Pilniba slegti kontei-

gatavosanas | traukiar apaksgjo neri vai karbas.

trauku veids

biezumu virs 1,5 mm.

@




Piezime: Izmantojiet tikai indukcijas katlinus un pannas.
lzmantojot indukcijas gatavosanai nepiemérotu pannu vai katlu,
var sabojat ierici.

leteicams izmantot temperatiras reZimulja ieklauts) gatavosa-
nas aprikojuma ¢uguna materialam, lai izvairitos no parkarsa-
nas.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lUdzu, ne-
kavejoties sazinieties ar piegadataju. éajé gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

e Pirms lieto$anas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra¥oanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

* levietojiet kontaktdaksu sienas kontaktligzda; blakus tausti-
nam “ON/OFF" iedegsies sarkanais indikators.

* |estatiet pannu péc savas izvéles uz gatavosanas virsmas, pa-
turot prata ieprieks minétos noradijumus.

« UZMANIBU! Parliecinieties, ka pannas tiek izmantotas at-
bilstosi prasibam, kas noteiktas sadala “Piemérots gatavosa-
nas aprikojums”.

« UZMANIBU! Neatstajiet pannu uz ierices, kamér ta ir tuksa,
jo tas var sabojat pannas.

o leslédziet ierici, nospiezot taustinu “ON/OFF". Ja jUsu panna
ir piemérota indukcijai, ierice saks darboties. Tiks iedarbinats
ventilators un displejs. Tiks aktivizéta pedéja atlasita funkcija.
UZMANIBU! Ja péc ieslégdanas ierice nopikst, jisu lietota
panna nav piemérota indukcijas plits vai ierice ir bojata. Sau-
bu gadijuma vienmér sazinieties ar pannas piegadataju!

e Kad ierice darbojas, jUs varat ieprogrammét ierici viend no
iem diviem veidiem:

- Jaudas limenis: JUs varat kontrolét ierices veiktspgju, tapat
ka gazes plitij, izmantojot jaudas limeni no 1 lidz 10. lesta-
tiet ierici nokluséjuma liment “5".

- Temperatlras kontrole: jds varat iestatit temperatiru no 60
°C lidz 240 °C ar 20 °C soli. lerices nokluséjuma iestatijums
ir 200 °C. UZMANIBU! lestatita temperatira ir stikla plak-
snes temperatiira, nevis temperattra pannal

¢ Ja izvélaties jaudas limeni, atlasiet “Jauda”, izmantojot taus-
tinu “Funkcija”. Tagad jUs varat iestatit nepiecieSamo jaudu,
izmantojot bulttaustinus.

e Jaizvélaties temperatdras kontroli, atlasiet “Temp”, izmanto-
jot taustinu “Funkcija”. Tagad jUs varat iestatit nepieciesamo
temperatiru, izmantojot bulttaustinus no 60 °C lidz 240 °C
ar 20 °C soli.

¢ Pécjaudas limena vai temperatras iestatiSanas varat péc iz-
véles iestatit taimeri. To var izdarit, vélreiz nospieZot taustinu
“Funkcija” péc jaudas limena vai temperatiras iestatisanas

50

un izvéloties "Taimeris”. Tagad jus varat iestatit nepiecieSamo
laiku ar 5 minGsu soli. Maksimalais laiks ir 180 mindtes.
PIEZIME: Varat izmantot ieslég3anas/izslégsanas taustinu,
lai partrauktu vai atiestatitu taimeri.

o 57 jerice izslégsies péc ieprogramméta laika sasnieganas.
Displeja un posma indikatori nodzisis. Sarkanais indikators
blakus ieslégSanas/izslégsanas taustinam turpinas degt.

o Ja ilgstosi nelietojat ierici, iznemiet kontaktdaksu no sienas
kontaktligzdas un nonemiet pannas no ierices.

UZMANIBU! Pirms pieskaraties iericei, laujiet tai atdzist.
Stikla plaksne péc lietosanas ir loti karsta.
PIEZIME: Izvél&to funkciju parada funkciju indikatori.

#auda‘s 1 2 3 4 5
menis

Jaudas 500w | 1000w | 1100w | 1200w | 1300w
jestatisana

Jaudas 6 7 8 9 10
[imenis

Jaudas 1400W | 1500W | 1600w | 1700w | 1800W

iestatisana

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglaba$anas, tirianas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

o Ja ierice netiek uzturéta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta salsinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tiriana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
$anas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturoSus tirisanas lidzeklus. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.



Transportésana un uzglabasana

 Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-

dzéju.

Problémas | lespgjamais iemesls | lesp&jamais risinajums
lerice neie- | - Barosanas - Parbaudiet stravas
sledzas. spraudnis nav padeves kontaktdak-
pareizi pievienots Su, lai parliecinatos,
kontaktligzdai. ka ta ir pareizi
- Neieslédzot ierici, pievienota.
pagrieziet requlato- | - leslédziet ierici,
ru stavokli ON. pagriezot regulatoru.
DzeséSanas | - Tas ir normali. - Pagaidiet, lidz dze-
ventilators Dzesésanas ven- séSanas ventilators
darbojas tilators kadu laiku parstaj griezties.
pat péc tam, turpina darboties
kad ierice ir gaidstaves rezima,
ieslégta OFF lai atdzesétu visus
rezima. iekSgjos elementus.

Kladas koda identifikacija

Klidu kodi | lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums
E01 lerices temperatlrair | Atvienojiet ierici no
parak augsta. elektrotikla, nonemiet
ediena gatavosanas
traukus, pagaidiet, lidz
ierice pilniba atdziest.
Parbaudiet ventilacijas
atveres uz putekliem
un parliecinieties, ka
ap lerici ir pietiekami
daudz vietas.

Bojats dzeseésanas Sazinieties ar piega-

ventilators. dataju.

E02 Ediena gatavoZanas Atvienojiet ierici no
trauku temperatdra elektrotikla, nonemiet
ir parak augsta. lespé- | édiena gatavosanas
jams, ka édiena ga- traukus, pagaidiet, lidz
tavosanas trauks bls | ierice pilniba atdziest.
tukss, un ierice tiks
izslégta, lai nodrosi-
natu aizsardzibu.

Temperatlras senso- | Sazinieties ar piega-
ra bojajums. dataju.

E03 Barosanas sprie- Parliecinieties, ka
gums ir nenormals. ierice ir pieslégta
[Piegades spriegums | piemérotam elektro-
ir parak augsts vai tiklam.
parak zems)

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jasu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M .=, | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tieSi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie5 montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentetuy,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.
. @




* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros liz-
do, kad avarijos atveju prietaisa bitu galima nedelsiant atjungti.

e Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros naudojimo metu.

« §j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

*Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bdti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies virykleés ir pan.).

* NeuZdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirSiaus.

¢ Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperat-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

. @ Sis prietaisas priskiriamas Il apsaugos klasei.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZidros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

 Naudokite tik rekomenduojamo tipo ir dydZio prikaistuvius.
(Zr. ==> Tinkama maisto gaminimo jranga).

* Metaliniai daiktai, tokie kaip peiliai, Sakés, Saukstai ir dang-
teliai, neturéty bati dedami ant Sildymo plokstés, nes jie gali
jkaisti.

O -

» Nemontuokite prietaiso Salia objektu ir prietaisu, kuriuos gali
paveikti magnetinis laukas, pvz., televizoriy, radijo imtuvuy,
banko korteliy ir kredito korteliu.

* ISPEJIMAS! Jeigu kaitinimo pavirgius jtrikes arba paZeistas,
iSjunkite prietaisa, kad iSvengtuméte elektros smagio.

o Nedékite aliuminio folijos ir plastikiniu indu ant karstu pa-
virsiy

o Pavir$iy negalima naudoti sandéliavimui.

* Naudodami prietaisa, atkreipkite démesj, kad per arti Sildy-
mo pavirsiaus naudotojo dévimi Ziedai, laikrodZiai ar panasis
daiktai gali jkaisti.

o |sitikinkite, kad prietaisas néra jrengtas Salia vandens gary ar
riebiu garu. Prietaiso ventiliatorius sugeria Siuos garus, todél
prietaisas susikaupia riebaly ar dregmes. Dél to prietaise gali
bati trumpasis jungimas. Reguliariai valykite riebalu filtra.

¢ Eksploatuodami ant prietaiso nedekite tusciy prikaistuviy,
nes jie gali pazeisti prikaistuvi ir rimtai paZeisti prietaisa.

. ATSARGIAI! Sis prietaisas skleidZia nejo-

nizuojancia elektromagnetine spinduliuo-
te.

PASTABA! 510 PRIETAISO NEREKOMENDUOJAMA NAUDOTI
ANT JOKIO METALINIO PAVIRSIAUS.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniams ir panasiems tiks-
lams, pvz.:

- darbuotoju virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Ukiniai namai;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;

- Lovos ir pusry¢iu tipo aplinka.

e Prietaisas skirtas tik jvairiems maisto produktams gaminti
kaitinant tinkamus prikaistuvius. Bet koks kitoks naudojimas
gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uZ netinkama prietaiso naudojima.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. Funkcinis mygtukas

2. JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas
3. Rodyklés klavisas

4. Funkciniai indikatoriai

5. Ekrano skydelis

Tinkama maisto gaminimo jranga

Tinkamas Netinka
Prikaistuviy | Plokscias dugnas Lenktas, netoly-
dugnas [2 pav., 3 psl) gus, suapvalintas
dugnas
(3 pav., 3 psl)




MedzZiaga Gaminkite maista Gaminiai su
su gelezimi, ketaus, keramikos, stiklo,
magnetiniu nerddijanciu | vario, bronzos arba
plienu arba emaliuotu aliuminio dugnu.
geleZies dugnu.
Apatinés Nuo 16 cm iki 26 cm. MaZiau nei 16 cm
dalies skers- arba daugiau kaip
muo 26 cm.
Prikaistuviy | Gaminiai, kuriy dugno Visiskai uzdaryti
tipas storis didesnis nei 1,6 konteineriai arba
mm. skardinés.

Pastaba: Naudokite tik indukcinei indukcijai tinkamus puodus
ir keptuves.

Naudojant prikaistuvj arba puoda, kuris netinka indukciniam
maisto gaminimui, galima sugadinti prietaisa.
Rekomenduojame naudoti temperatiros rezima (jei yra) ke-
taus medziagai i$ virimo jrangos, kad iSvengtuméte perkaiti-
nimo.

Paruosimas prie$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

« Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

 Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova, kad galétumeéte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Naudojimo instrukcijos

o |kiskite kistuka | sieninj lizda; raudona lemputé Salia jjungimo
/i&jungimo mygtuko tesis.

» Nustatykite pasirinkta prikaistuvj ant maisto gaminimo pavir-
Siaus, atsizvelgdami | pirmiau minétus nurodymus.

* Démesys! Patikrinkite, ar prikaistuviai naudojami pagal . tinka-
mos kepimo jrangos” reikalavimus.

» Démesys! Nepalikite prikaistuvio ant prietaiso tuscio, nes ga-
lite sugadinti keptuves.

« Jjunkite prietaisa paspausdami JJUNGIMO / I5JUNGIMO myg-

tuka. Jeigu prikaistuvis tinkamas indukcijai, prietaisas pra-

dés veikti. Ventiliatorius ir ekranas bus paleisti. Bus vykdoma
naujausia pasirinkta funkcija.

Démesys! Jeigu jjungus prietaisa pypteli, naudojamas pri-

kaistuvis netinka indukcijai arba prietaisas sugedes. Kilus

abejoniu, visada kreipkités | prikaistuvio tiekéja!

Kai prietaisas veikia, galite uZprogramuoti prietaisa vienu i$

Siy dvieju budu:

- Galios lygis: Galite valdyti prietaiso veikima, kaip ir dujinés
viryklés, naudodami 1-10 galios lygj. Nustatykite prietaiso
numatytajj lygj .5".

- Temperatiros valdymas: galite nustatyti 60-240 °C tempe-

ratira 20 °C padalomis. Numatytoji prietaiso nuostata yra

200 °C. Démesys! Nustatyta temperatira yra stiklo ploks-
tés, o ne prikaistuvio temperatdra!

* Jei pasirinksite galios lygj, paspauskite mygtuka ..Funkcija”
ir pasirinkite .Galia". Dabar galite nustatyti reikiama galia
rodykliu mygtukais.

e Jei pasirinksite temperattros valdiklj, pasirinkite . Temp”
mygtuku .Funkcija”. Dabar reikiama temperatra galite nu-
statyti rodykliu mygtukais nuo 60 °C iki 240 °C 20 °C pada-
lomis.

* Nustate galios lygi arba temperatira, galite pasirinktinai nu-
statyti laikmat]. Tai darote dar karta paspausdami mygtuka
\\"Function\\", nustate galios lygj ar temperatdra ir pasirink-
dami \\"Timer\\". Dabar galite nustatyti reikiama laika 5 mi-
nuciy padalomis. Maksimalus laikas yra 180 minuciu.
PASTABA: Laikmaciui pertraukti arba atstatyti galite naudoti
JJUNGIMO / I5JUNGIMQ mygtuka.

« Sis prietaisas iésijungs pasibaigus uzprogramuotam laikui.
Ekranas ir scenos indikatoriai iSsijungs. Raudonas indikato-
rius $alia jjungimo / iSjungimo mygtuko liks jjungtas.

e Jeigu prietaiso nenaudojate ilga laika, iStraukite kiStuka i3
sieninio elektros lizdo ir iSimkite prikaistuvius i$ prietaiso.
Démesys! Pries paliesdami prietaisa palaukite, kol jis atves.
Stiklo ploksté po naudojimo labai karsta.

PASTABA: Pasirinkta funkcija rodoma funkcijos indikatoriais.

Galios lygis 1 2 3 4 5
Galios 500W | 1000w | 1100w | 1200 | 1300W
nustatymas

Galios lygis 6 7 8 9 10
Galios 1400W | 1500W | 1600W | 1700W | 1800W
nustatymas

Valymas ir prieziiira

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga biklé.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ naudojima
ir po jo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

» Néra jokiu daliu, kurios bitu saugios plauti indaplovéje.
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Techniné priezidra

e Requliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas
Prietaisas nejsi- | - Maitinimo kistu- | - Patikrinkite
jungia. kas netinkamai maitinimo kistuka
prijungtas prie ir isitikinkite,
elektros lizdo. kad jis tinkamai
- JJUNGUS ranke- prijungtas.
néle, nelJUNKITE | - ljunkite prietaisa,
prietaiso. pasukdami ranke-
néle [JUNGTA.
Ausinimo - Taiyra norma- - Palaukite, kol

ausinimo venti-
liatorius nustos
suktis.

lu. Ausinimo
ventiliatorius
kurj laika veikia
budéjimo rezimu,
kad atvesinty
visus vidinius
elementus.

ventiliatorius
veikia net ir po
to, kai prietaisas
yra jjungtas j OFF
rezima.

Klaidos kodo identifikavimas

Klaidy Galima prieZastis Galimas sprendimas
kodai
E01 Prietaiso temperatlira | Atjunkite prietaisa

nuo elektros tinklo,
iSimkite prikaistuvj,
palaukite, kol prietai-
sas visiskai atves.

per auksta.

Patikrinkite dulkiy
ventiliacijos angas ir
isitikinkite, kad aplink
prietaisa yra pakanka-
mai vietos.

Sugedo ausinimo
ventiliatorius.

Susisiekite su tiekéju.

E02 Per auksta prikaistuvio | Atjunkite prietaisa
temperatra. Gali nuo elektros tinklo,
biti, kad prikaistuvis iSimkite prikaistuvi,
iSsitustins ir prietaisas | palaukite, kol prietai-
iSsijungs apsaugai. sas visiSkai atves.
Temperatdros jutiklio Susisiekite su tiekéju.
pazeidimas.

E03 Maitinimo jtampa yra Patikrinkite, ar
nenormali. (Tiekimo prietaisas prijungtas
jtampa per auksta arba | prie tinkamo elektros
per zema) maitinimo Saltinio.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekjl.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jasu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
.A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.
« NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.



Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacoes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou huimidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa éarea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.
. Este aparelho esta classificado como classe de protec-
cao ll.

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
titufdo pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

e Utilize apenas tachos do tipo e tamanho recomendados.
(Consulte ==> Equipamento de cozinha adequado).

¢ Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas nao
devem ser colocados na placa de aguecimento, uma vez que
podem aquecer.

* N3o instale o aparelho perto de objetos e aparelhos que pos-
sam ser afetados por um campo magnético, como, por exem-
plo, televisores, radios, cartdes bancarios e cartoes de crédito.

¢ AVISO! Se a superficie de aquecimento estiver rachada ou
danificada, desligue o aparelho para evitar a possibilidade de
choque eléctrico.

¢ Nao coloque folha de aluminio e recipientes de plastico em
superficies quentes

e As superficies nao devem ser utilizadas para armazenamen-
to.

¢ Quando utilizar o aparelho, tenha em atencao que os anéis,
relégios ou objectos semelhantes usados pelo utilizador po-
dem ficar quentes quando estao demasiado perto da super-
ficie de aquecimento.

e Certifique-se de que o aparelho ndo estd instalado perto de
vapor de 4gua ou vapores gordurosos. A ventoinha do apare-
lho absorve estes vapores, fazendo com que o aparelho acu-
mule gordura ou humidade. Isto pode resultar num curto-cir-
cuito no aparelho. Limpe o filtro de gordura regularmente.

¢ N&o coloque tachos vazios no aparelho durante o funciona-
mento, pois isso pode danificar o tacho e resultar em danos
graves no aparelho.

. CUIDADO! Este aparelho emite radiacao

electromagnética nao ionizante.

NOTA! NAO SE RECOMENDA A UTILIZACAO DESTE APARELHO
EM QUALQUER SUPERFICIE METALICA.

Utilizacao prevista
e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes do-
mésticas e semelhantes, tais como:
- areas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;
- casas agricolas;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo

residencial;
= @

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.




* 0 aparelho foi concebido apenas para cozinhar uma varie-
dade de alimentos através do aquecimento de tachos ade-
quados. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no
aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Gnico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Painel de controlo
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Tecla de funcao

2. Tecla LIGAR/DESLIGAR
3. Tecla de setas

4. Indicadores de funcao
5. Painel de visualizacao

Equipamento de cozinha adequado

Adequado Nao adequado
Fundo do Fundo plano Fundo curvo, irregu-
tacho (Fig. 2 na pagina 3 lar, arredondado

(Fig. 3 na pagina 3]

Material Tachos com base em Tachos com fundo

ferro, ferro fundido, aco | de cerdmica, vidro,

inoxidavel magnético ou | cobre, bronze ou

ferro esmaltado. aluminio.
Diametro Entre 16 cme 26 cm. Inferiora 16 cm ou
do fundo superior a 26 cm.
Tipode Tachos com uma espes- | Recipientes ou latas
tacho sura inferior superiora | completamente

1,5 mm. fechados.

Nota: Utilize apenas tachos e panelas adequados para inducao.
A utilizacdo de um tacho ou panela que ndo seja adequado para
cozedura por inducao pode danificar o aparelho.
Recomenda-se a utilizacdo do modo de temperatura (se in-
cluido) para material em ferro fundido do equipamento de
cozinha para evitar sobreaquecimento.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

* Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

«956

Instrucoes de funcionamento

¢ Introduza a ficha na tomada de parede; a luz vermelha junto
a tecla "ON/OFF” acende-se.

¢ Coloque a panela a sua escolha na superficie de cozedura,
tendo em conta as instrucdes acima mencionadas.

o ATENCAO! Certifique-se de que as panelas sdo utilizadas de
acordo com os requisitos de “Equipamento de cozinhaadequado™.

o ATENCAO! N3o deixe a panela no aparelho enquanto estiver
vazia, pois pode danificar as panelas.

¢ Ligue o aparelho premindo a tecla "ON/OFF". Se o tacho for

adequado para inducdo, o aparelho entra em funcionamento.
A ventoinha e o visor arrancam. A funcao mais recente sele-
cionada estard em funcionamento.
ATENCAO! Se o aparelho emitir um sinal sonoro depois de
ser ligado, o tacho que esté a utilizar ndo é adequado para
inducdo ou o aparelho estd com defeito. Em caso de duvida,
contacte sempre o fornecedor do seu tacho!

¢ Quando o aparelho estiver a funcionar, pode programar o

aparelho de uma das seguintes duas formas:

- Nivel de poténcia: Pode controlar o desempenho do apa-
relho, tal como acontece com um fogdo a gas, através do
nivel de poténcia Ta 10. Regule o aparelho para o nivel pre-
definido 5"

- Controlo de temperatura: pode definir a temperatura entre
60 °C e 240 °C em incrementos de 20 °C. A predefinicao do
aparelho é 200 °C. ATENCAO! A temperatura definida é a do
prato de vidro e ndo a temperatura no recipiente!

Se seleccionar o nivel de poténcia, seleccione “Power” utili-

zando a tecla “Function”. Agora pode definir a poténcia ne-

cessaria através das teclas de seta.

 Se seleccionar o controlo da temperatura, seleccione “Temp”

utilizando a tecla “Funcao”. Agora pode definir a temperatura

pretendida através das teclas de seta entre 60 °C e 240 °C em
incrementos de 20 °C.

Depois de definir o nivel de poténcia ou a temperatura, pode

opcionalmente definir o temporizador. Para o fazer, prima no-

vamente a tecla "Funcdo” depois de definir o nivel de poténcia
ou a temperatura e seleccionar “Temporizador”. Agora pode

definir o tempo necessario em incrementos de 5 minutos. O

tempo maximo é de 180 minutos.

NOTA: Pode utilizar a tecla LIGAR/DESLIGAR para interrom-

per ou reiniciar o temporizador.

Este aparelho desliga-se apds o tempo programado ter sido

atingido. O visor e os indicadores da fase apagam-se. O in-

dicador vermelho junto & tecla ON/OFF permanecera aceso.

Se ndo utilizar o aparelho durante um longo perfodo de tem-

po, retire a ficha da tomada elétrica montada na parede e

retire os tachos do aparelho.

ATENGAO! Deixe o aparelho arrefecer antes de o tocar. A pla-

ca de vidro esta muito quente apds a utilizacdo.

NOTA: A funcao seleccionada é mostrada pelos indicadores de

funcao.

Nivel de 1 2 3 4 5
poténcia

Ej:‘e”n‘;: soow | 1000w | 1100w | 1200w | 1300W
Nivel de

poténcia 6 7 8 ? 10




Definira

poténcia 1400

1500W | 1600W [ 1700W | 1800W

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ Se o0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
cdes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacéo.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utilize
palha-de-aco, utensilios metalicos ou objectos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel
0 aparelho - Aficha de alimen- - Verifigue a ficha
nao liga. tacdo ndo esta de alimentacao
corretamente ligada para se certificar
atomada elétrica. de que estd devi-
- Sem ligar o apare- damente ligada.
lho, ligue o botao. - Ligue o aparetho
rodando o botao.
Aventoinha de | - Isto é normal. A - Aguarde até que

aventoinha de
arrefecimento

ventoinha de arrefe-
cimento continua a

arrefecimento
estd a funcio-

nar mesmo funcionar no modo pare de rodar.
depois de o Standby durante

aparelho ser algum tempo para

desligado. arrefecer todos os

elementos internos.

Identificacao do cadigo de erro

Codigos de | Causa possivel Solucdo possivel
erro
E01 Atemperatura do Desligue o aparelho
aparelho é demasiado da tomada, retire o ta-
elevada. cho e aguarde até que
o aparelho arrefeca
completamente.
Verifique as ranhuras
de ventilacdo no pé
e certifique-se de
que existe espaco
suficiente em redor do
aparelho.
Ventoinha de arrefeci- | Contacte o fornecedor.
mento avariada.
E02 Atemperatura do tacho | Desligue o aparelho
é demasiado elevada. da tomada, retire o ta-
Possivelmente, o tacho | cho e aguarde até que
fica vazio e o apare- o aparelho arrefeca
lho desliga-se para completamente.
protecao.
Danos no sensor de Contacte o fornecedor.
temperatura.
E03 Atensao de alimen- Certifique-se de
tacdo é anormal. (A que o aparetho estd
tensdo de alimentacao | ligado a uma fonte de
¢ demasiado alta ou alimentacao eléctrica
demasiado baixa) adequada.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

. @



Eliminacao e ambiente
<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.
« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
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tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.
. Este aparato esté clasificado como proteccion de clase
II.

o Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

o Utilice Gnicamente utensilios de cocina del tipo y tamafo re-
comendados. (Vea ==> Equipo de coccién adecuado).

 Los objetos metalicos como cuchillos, tenedores, cucharas
y tapas no deben colocarse en la placa de calentamiento, ya
que pueden calentarse.



* No instale el aparato cerca de objetos y aparatos que puedan
verse afectados por un campo magnético, como por ejemplo,
televisores, radios, tarjetas bancarias y tarjetas de crédito.

* jADVERTENCIA! Si la superficie de calentamiento esta agrie-
tada o danada, apague el aparato para evitar la posibilidad de
descarga eléctrica.

* No coloque papel de aluminio ni recipientes de plastico sobre
superficies calientes

e Las superficies no deben utilizarse para el almacenamiento.

¢ Cuando utilice el aparato, tenga en cuenta que los anillos,
relojes u objetos similares que lleva el usuario pueden ca-
lentarse cuando estan demasiado cerca de la superficie de
calentamiento.

¢ Aseglrese de que el aparato no esté instalado cerca de vapo-
res de agua o de grasa. El ventilador del aparato absorbera
estos vapores, lo que hara que acumule grasa o humedad.
Esto puede provocar un cortocircuito en el aparato. Limpie
regularmente el filtro de grasa.

* No coloque utensilios de cocina vacios en el aparato durante
el funcionamiento, ya que esto podria dafar el utensilio de
cocina y provocar dafios graves en el aparato.

. iPRECAUCION! Este aparato emitira ra-

diacion electromagnética no ionizante.

iNOTA! NO SE RECOMIENDA UTILIZAR ESTE APARATO SOBRE
NINGUNA SUPERFICIE METALICA.

Uso previsto

e Este aparato estd disedado para utilizarse en aplicaciones

domésticas y similares, como:

- areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas de granja;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- entorno de tipo alojamiento y desayuno.

El aparato esté disefiado solo para cocinar una variedad de

alimentos calentando los utensilios de cocina adecuados.

Cualquier otro uso puede provocar dafios en el aparato o le-

siones personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un

uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-

sable del uso indebido del dispositivo.

Panel de control.

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Tecla de funcion

2. Tecla de encendido/apagado
3. Tecla de flechas

4. Indicadores de funcion

5. Panel de visualizacion

Equipo de coccion adecuado

Adecuado No adecuado

Parte inferior | Parte inferior plana Parte inferior

del utensilio (Fig. 2 en la pagina 3) | redondeada, irregular
de cocina y curvada

[Fig. 3 en la pagina 3)
Material Utensilios de cocina Utensilios de cocina

con fondo de cera-
mica, vidrio, cobre,
bronce o aluminio.

con fondo de hierro,
hierro fundido, acero
inoxidable magnético
o hierro esmaltado.

Menos de 16 cm o
mas de 26 cm.

Didmetro de la
parte inferior

Entre 16 cmy 26 cm.

Utensilios de cocina
con un grosor inferior
superiora 1,5 mm.

Tipo de bateria
de cocina

Recipientes o
latas completamente
cerrados.

Nota: Utilice solo ollas y sartenes adecuadas para la induccion.
Eluso de una olla o sartén que no sea adecuada para la coccién
por induccion puede danar el aparato.

Se recomienda utilizar el modo de temperatura (si se incluye)
para el material de hierro fundido del equipo de coccidn para
evitar el sobrecalentamiento

Preparacion antes del uso

e Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Inserte el enchufe en la toma de pared; la luz roja junto a la
tecla "ON/OFF" se encendera.

e Coloque el recipiente de su eleccion en la superficie de coc-
cion, teniendo en cuenta las instrucciones mencionadas an-
teriormente.

o iATENCI()N! Asegurese de que las sartenes se utilizan de
acuerdo con los requisitos de “"Equipo de cocciénadecuado”.

. iATENCI()N! No dejes la sartén en el aparato mientras esté
vacia, ya que podria dafarla.

* Encienda el aparato pulsando la tecla "ON/OFF". Si su sartén
es apta para induccion, el aparato entrara en funcionamiento.
Se iniciaran el ventiladory la pantalla. La funcién selecciona-
da mas reciente estara en funcionamiento.

JATENCION! Si el aparato emite un pitido después de encen-
derlo, el recipiente que estd utilizando no es adecuado para
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induccion o el aparato esta defectuoso. En caso de duda, pon-

gase siempre en contacto con el proveedor de su bandeja.

* Una vez que el aparato esté en funcionamiento, puede pro-
gramarlo de una de las dos formas siguientes:

- Nivel de potencia: Puede controlar el rendimiento del apa-
rato, al igual que en una cocina de gas, a través de un nivel
de potencia del 1 al 10. Ajuste el aparato al nivel predeter-
minado "5".

- Control de temperatura: puede ajustar la temperatura
entre 60 °C y 240 °C en incrementos de 20 °C. El ajuste
predeterminado del aparato es de 200 °C. jATENCION! La
temperatura ajustada es la de la placa de vidrio y no la tem-
peratura de la bandeja.

* Si selecciona el nivel de potencia, seleccione "Power” con la
tecla “Function”. Ahora puede ajustar la potencia requerida
mediante las teclas de flecha.

* Si selecciona el control de temperatura, seleccione “Temp”
utilizando la tecla “Funcion”. Ahora puede ajustar la tempe-
ratura requerida mediante las teclas de flecha entre 60 °Cy
240 °C en incrementos de 20 °C.

* Después de ajustar el nivel de potencia o la temperatura,
puede ajustar opcionalmente el temporizador. Para ello, pul-
se la tecla "Funcién” una vez més después de ajustar el nivel
de potencia o la temperatura y seleccione “Temporizador”.
Ahora puede ajustar el tiempo requerido en incrementos de 5
minutos. El tiempo maximo es de 180 minutos.

NOTA: Puede utilizar la tecla ON/OFF para interrumpir o res-

tablecer el temporizador.

* Este aparato se apagara una vez alcanzado el tiempo progra-
mado. Se apagaran la pantalla y los indicadores de la pleti-
na. EL indicador rojo junto a la tecla ON/OFF permanecera
encendido.

* Sino utiliza el aparato durante un periodo prolongado, retire
el enchufe de la toma eléctrica de pared y retire las bandejas
del aparato.

JATENCION! Deje que el aparato se enfrie antes de tocarlo.

La placa de vidrio estd muy caliente después de su uso.

NOTA: Los indicadores de funcidn muestran la funcion selec-

cionada.

Nivel de 1 2 3 A 5
potencia
Ajuste dela 1 so0y | 1000w | 1100w | 1200w | 1300W
potencia
Nivel de 6 7 8 9 10
potencia
Austedela | 00 | 1500w | 1600w | 1700w | 1800W
potencia

Limpieza y mantenimiento

o JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-

“péﬂ

gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

El aparato no
se enciende.

- Elenchufe de
alimentacion no
esta conectado co-
rrectamente a la
toma de corriente.

- Sinencender el
aparato, encienda
el mando.

- Compruebe

el enchufe de
alimentacion para
asegurarse de que
esta conectado
correctamente.
Encienda el
aparato girando el
mando.




Elventilador de | - Estoes normal. - Espere hasta que
refrigeracion Elventilador de el ventilador de
esta funcio- refrigeracion sigue refrigeracion deje
nando incluso funcionando en de girar.

después de que modo de espera

el aparato estd durante un tiempo

en modo OFF. para enfriar todos

los elementos
internos.
Identificacion del codigo de error

Codigos de | Causa posible Posible solucién

error
E01 La temperatura del Desenchufe el
aparato es demasiado | aparato, retire el
alta. utensilio de cocina'y
espere hasta que el
aparato se enfrie por
completo.
Compruebe las
ranuras de ventilacion
del polvo y asegurese
de que haya suficiente
espacio alrededor del
aparato.

Ventilador de refrigera- | Pdngase en contacto

cion defectuoso. con el proveedor.

E02 La temperatura del Desenchufe el
utensilio de cocina es aparato, retire el
demasiado alta. Posi- | utensilio de cocinay
blemente, el utensilio espere hasta que el
de cocina se vacie y aparato se enfrie por
el aparato se apagara completo.
para protegerlo.

Dafios en el sensor de | Pdngase en contacto
temperatura. con el proveedor.

E03 La tension de alimen- | Asegrese de que el
tacion es anémala. [La | aparato esté conec-
tension de suministro tado a una fuente de
es demasiado alta o alimentacion eléctrica
demasiado baja) adecuada.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. &j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Bf desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
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norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacién ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

e \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické asti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

» NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kéabel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecdenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

« Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horudcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.
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* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

« Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatoénymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUHU! HORUCE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzivania vel-
mi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, rukovati, spi-
nacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovladacov teploty.

. @ Tento spotrebic je klasifikovany ako trieda ochrany II.

¢ Ak je napédjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

e Pouzivajte iba kuchynsky riad odporicaného typu a velkosti.
[Pozri ==> Vhodné vybavenie na varenie).

* Kovové predmety, ako su noze, vidlice, lyZice a veka, by sa
nemali umiestiovat na vyhrevn( platiu, pretoZze sa mézu
zohriat.

e Spotrebi¢ neinstalujte v blizkosti predmetov a spotrebicov,
ktoré mo6zu byt ovplyvnené magnetickym polom, ako st na-
priklad televizory, radia, bankové karty a kreditné karty.

* VAROVANIE! Ak je vykurovaci povrch prasknuty alebo posko-
deny, vypnite spotrebic, aby ste predisli moznosti Urazu elek-
trickym pradom.

* Na horlce povrchy nekladte hlinikovi féliu ani plastové na-
doby

¢ Povrchy sa nesmu pouzivat na skladovanie.

* Pri pouzivani spotrebica si uvedomte, Ze krizky, hodinky ale-
bo podobné predmety, ktoré nosi pouzivatel, sa mézu zohriat,
ked'su prilis blizko k vykurovaciemu povrchu.

« Uistite sa, Ze spotrebic nie je nainstalovany v blizkosti vodnej
pary alebo mastnych vyparov. Ventilator spotrebica tieto vy-
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pary absorbuje, o spdsobi, Ze sa v spotrebici nahromadi tuk
alebo vlhkost. Mohlo by to spdsobit skrat v spotrebici. Pravi-
delne Cistite tukovy filter.
¢ Prazdny kuchynsky riad nekladte na spotrebic pocas prevadz-
ky, pretoZe by to mohlo poskodit kuchynsky riad a spdsobit
vazne poskodenie spotrebica.
. OPATRNOST! Tento spotrebi¢ vyZaruje
neionizujice elektromagnetické Ziarenie.

POZNAMKA! NEODPORUCA SA POUZIVAT TENTO SPOTREBIC
NA ZIADNOM KOVOVOM POVRCHU.

Urcené pouzitie

* Tento spotrebic je urceny na pouZitie v domacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
4ch a inom pracovnom prostredi,

- polnohospodarske domy,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidencné-
ho typu,

- prostredie typu postele a ranajok.

e Spotrebi¢ je uréeny iba na varenie roznych druhov jedal ohre-
vom vhodného kuchynského riadu. Akékolvek iné pouzitie
méZe viest k poSkodeniu spotrebica alebo zraneniu 0sdb.

* Prevddzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Ovladaci panel
(Obr. 1 na strane 3)

1. Funkéné tlacidlo

2. Tlacidlo ZAP/VYP
3. Tlacidlo so Sipkami
4. Ukazovatele funkcif
5. Panel displeja

Vhodné vybavenie na varenie

Vhodné Nevhodné
Spodok Ploché dno Zakrivené, nerovno-
kuchynského | [obr. 2 na strane 3] merné, zaoblené dno
riadu [obr. 3 na strane 3]
Material Kuchynsky riad so Kuchynsky riad s
Zelezom, liatinou, keramickym, skle-
magnetickou nehr- nenym, medenym,
dzavejlcou ocelou bronzovym alebo
alebo smaltovanym hlinikovym dnom.
Zzeleznym dnom.
Priemer Medzi 16 cma 26 cm. | Menej ako 16 cm ale-
spodnej Casti bo viac ako 26 cm.
Typ kuchyn- | Kuchynsky riad s Uplne zatvorené na-
ského riadu hrdbkou dna nad doby alebo plechovky.
1,5 mm.

Poznamka: PouZivajte iba hrnce a panvice vhodné na indukciu.
Pouzivanie panvice alebo hrnca, ktory nie je vhodny na indukéné
varenie, moze poskodit spotrebic.



Odporuca sa pouzit rezim teplotylak je si¢astou dodavky) pre
liatinovy material zariadenia na varenie, aby sa predislo pre-
hriatiu.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a (drzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

¢ Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odlozte na buddce pouzitie.

POZNAMKA! 7 dovodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

o Zasufite zastréku do sietove] zasuvky. Cervena kontrolka ved-
(a tlacidla .ZAP/VYP" sa teraz rozsvieti.

* Nastavte panvicu podla vlastného vyberu na varny povrch s
prihliadnutim na vyssie uvedené pokyny.

* POZOR! Dbajte na to, aby sa panvice pouZzivali podla poZiadaviek
uvedenych v Casti .Vhodné zariadenie na varenie”.

¢ POZOR! Panvicu nenechavajte na spotrebici, kym je prazdna,
pretoZe by to mohlo viest k poskodeniu panvic.

* Spotrebi¢ zapnite stlacenim tladidla .ZAP/VYP". Ak je vasa

panvica vhodna na indukciu, spotrebi¢ sa spusti. Ventilator

a displej sa spustia. Bude zapnuta posledna zvolend funkcia.

POZOR! Ak spotrebic po zapnuti zapipa, nadoba, ktord pou-

Zivate, nie je vhodna na indukciu alebo je spotrebic¢ chybny. V

pripade akychkolvek pochybnosti sa vzdy obréatte na dodava-

tela vasej panvice!

Ked je spotrebi¢ v prevadzke, méZete ho naprogramovat jed-

nym z nasledujucich dvoch spésobov:

- Uroveri vykonu: Vkon spotrebi¢a mozete ovladat rovnako
ako u plynovych sporakov prostrednictvom Urovne vykonu 1
az 10. Spotrebi¢ nastavte na predvolent Grover 5"

- Regulécia teploty: méZete nastavit teplotu v rozmedzi 60
°C az 240 °C v prirastkoch po 20 °C. Predvolené nastavenie
spotrebica je 200 °C. POZOR! Nastavena teplota je teplota
skleneného taniera a nie teplota v panvici!

Ak zvolite Uroven vykonu, zvolte .Napajanie” pomocou tlacidla

.Funkcia“. Teraz mo6Zete nastavit pozadovany vykon pomocou

tlacidiel so Sipkami.

Ak zvolite reguldciu teploty, zvolte .Temp” pomocou tlacidla

.Funkcia”. Teraz mdZete nastavit pozadovanu teplotu pomo-

cou tlacidiel so Sipkami v rozmedzi od 60 °C do 240 °C v pri-

rastkoch po 20 °C.

Po nastaveni Urovne vykonu alebo teploty mdZete volitelne

nastavit Casovac. Urobite to opatovnym stlacenim tlacidla

.Funkcia” po nastaveni Grovne vykonu alebo teploty a zvoleni

moznosti .Casovac”. Teraz méZete nastavit pozadovany ¢as v

prirastkoch po 5 minGtach. Maximalny ¢as je 180 minut.

POZNAMKA: Na prerusenie alebo resetovanie ¢asovata mo-

Zete pouzit tlagidlo ZAP/VYP.

e Tento spotrebi¢ sa vypne po dosiahnuti naprogramovaného
¢asu. Ukazovatele displeja a faz zhasnt. Cerveny ukazovatel
vedla tladidla ZAP/VYP zostane svietit.

e Ak spotrebi¢ dlhsi ¢as nepouzivate, vytiahnite zastrcku zo
zasuvky elektrickej na stene a vyberte panvice zo spotrebica.
POZOR! Pred dotykom nechajte spotrebi¢ vychladnut. Skle-
neny tanier je po pouZiti velmi horici.

POZNAMKA: Zvolend funkcia sa zobrazuje pomocou indikéatorov
funkeif.

Urovert 1 2 3 4 5
vykonu
Nastavenie | 5o | 1000w | 1100w | 1200w | 1300W
vykonu
Urovef 6 7 8 9 10
vykonu
Nastavenie | 4400 | 1500w | 1600w | 1700w | 1800W
vykonu

Cistenie a Gdrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnt.

¢ Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je vdobrom stave Cistoty, moze to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecn( situéciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a méze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebi¢ nikdy neponéarajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

e Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetky Udrzby, instalécie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napéjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.
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 Nikdy nekladte na spotrebi¢ fazké predmety, pretoZe by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-

bulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte

sa na dodévatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie

Spotrebi¢ sa | - Zastrcka nie je - Skontrolujte, ¢ije

nezapne. spravne pripojend k zastrcka spravne

elektrickej zasuvke. pripojena.

- Bez spinaca ZAPNITE | - Spotrebi¢
spotrebi¢ zapnutim zapnite zapnutim
ovladaca. ovldaca.

Chladiaci - Jetonorméalne. - Pockajte, kym

ventilgtor je v Chladiaci ventilator sa chladiaci ven-

prevadzke aj bude urcity ¢as v po- tilator prestane
po prepnuti hotovostnom rezime, otacat.
spotrebica do aby ochladil véetky

rezimu VYP. vnuatorné pruky.

Identifikacia kodu chyby

Chybové | MoZna pricina Mozné riesenie

kody

EO01 Teplota spotrebica je Odpojte spotrebi, vy-
prilis vysoka. berte kuchynsky riad a

pockajte, kym spotrebi¢

Uplne nevychladne.

Skontrolujte vetracie

otvory na prach a uistite

sa, e je okolo spotrebi-

¢a dostatok miesta.
Chybny chladiaci Obrétte sa na doda-
ventilator. vatela.

E02 Teplota kuchynského Odpojte spotrebic, vy-
riadu je prilis vysoka. berte kuchynsky riad a
Kuchynsky riad sa prav- | pockajte, kym spotrebi¢
depodobne vyprazdni Gplne nevychladne.

a spotrebic sa kvoli

ochrane vypne.

Poskodenie snimaca Obrétte sa na doda-
teploty. vatela.

E03 Napéjacie napétie je Skontrolujte, ¢i je
abnormalne. (Napajacie | spotrebic pripojeny k
napatie je prilis vysoké | vhodnému zdroju elek-
alebo prilis nizke) trického napéjania.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spéso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klpe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

o -

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

 Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stramkablet om

ngdvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

¢ Tilslut strgmforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfaelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig



i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjzelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pd en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
CER! Temperaturen pd de tilgeengelige overflader er
meget hgj under brug. Berar kun kontrolpanelet, handtag, kon-
takter, timerkontrolknapper eller temperaturkontrolknapper.
. @ Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse
Il.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

 Brug kun kogegrej af den anbefalede type og sterrelse. (Se
==> Egnet madlavningsudstyr).

* Metalliske genstande som knive, gafler, skeer og (ag bgr ikke
placeres pé varmepladen, da de kan blive varme.

o Installér ikke apparatet i neerheden af genstande og appa-
rater, der kan vaere pavirket af et magnetfelt, f.eks. fiernsyn,
radioer, bankkort og kreditkort.

¢ ADVARSEL! Hvis varmeoverfladen er revnet eller beskadiget,
skal du slukke for apparatet for at undga risiko for elektrisk
stgd.

* Anbring ikke aluminiumsfolie og plastikbeholdere pa varme
overflader

« Overfladerne ma ikke bruges til opbevaring.

o N&r du betjener apparatet, skal du veere opmaerksom pa, at
ringe, ure eller lignende genstande, som brugeren baerer, kan
blive varme, nér de er for teet pa varmeoverfladen.

* Sgrg for, at apparatet ikke er installeret i naerheden af vand-

damp eller fedtede dampe. Apparatets blaeser vil absorbere
disse dampe, hvilket far apparatet til at ophobe fedt eller fugt.
Dette kan resultere i en kortslutning i apparatet. Renggr fedt-
filteret regelmaessigt.

* Stil ikke tomt kogegrej pa apparatet under drift, da dette kan
beskadige kogegrejet og resultere i alvorlig beskadigelse af
apparatet.

. FORSIGTIG! Dette apparat udsender ik-

ke-ioniserende elektromagnetisk  stra-
ling.

BEM/ERK! ANBEFALES IKKE AT BRUGE DETTE APPARAT PA
METALOVERFLADER.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende applikationer, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger

- landbrugsejendomme;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomrader

- bed and breakfast-miljg.

e Apparatet er kun beregnet til tilberedning af forskellige mad-
varer ved at opvarme det egnede kogegrej. Enhver anden
brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Kontrolpanel

(Fig. 1 pa side 3)

1. Funktionstast

2. TAEND/SLUK-knap
3. Pile-tast

4. Funktionsindikatorer
5. Displaypanel

Passende madlavningsudstyr

Egnet Ikke egnet
Bunden af | Flad bund Buet, ujeevn, afrundet
kogegrej | (Fig. 2 pa side 3) bund

(Fig. 3 pé side 3)

Materiale | Kogegrej med jern, stg- Kogegrej med

bejern, magnetisk rustfrit | keramik, glas,

stal eller emaljeret kobber, bronze eller

jernbund. aluminiumsbund.
Diameter | Mellem 16 cmog 26 cm. | Mindre end 16 cm
pa bunden eller mere end 26 cm.
Type Kogegrej med en bund- Helt lukkede behol-
kogegrej | tykkelse pd over 1.5mm. | dere eller daser.

Bemaerk: Brug kun gryder og pander, der er egnede til indukti-
on. Brug af en pande eller gryde, der ikke er egnet til induktions-
tilberedning, kan beskadige apparatet.

Det anbefales at bruge temperaturtilstanden (hvis inkluderet)
til stgbejernsmateriale i madlavningsudstyret for at undgd
overophedning.
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Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma& enheden
ikke anvendes.

* Rengar tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pad en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de forste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

o Saet stikket i stikkontakten. Det rgde lys ved siden af “TAND/
SLUK"-tasten taendes nu.

* Indstil panden efter eget valg pa madlavningsoverfladen med
de ovenfor naevnte instruktioner i tankerne.

¢ BEMARKNING! Sgrg for, at gryderne bruges i overensstem-
melse med kravene fra “egnet madlavningsudstyr”.

* BEMZARKNING! Lad ikke panden st pa apparatet, mens den
er tom, da det kan beskadige panderne.

* Teend for apparatet ved at trykke pa "TEND/SLUK"-tasten.
Hvis din pande er egnet til induktion, gar apparatet i drift.
Ventilatoren og displayet startes. Den senest valgte funktion
fungerer.

BEMARKNING! Hvis apparatet bipper efter at vaere blevet

teendt, er den pande, du bruger, ikke egnet til induktion, eller

apparatet er defekt. Hvis du er i tvivl, skal du altid kontakte
leverandgren af din pande!

o N&r apparatet er i gang, kan du programmere det pd en af
fglgende to mader:

- Stremniveau: Du kan styre apparatets ydeevne, ligesom for
et gaskomfur, via strgmniveau 1 til 10. Indstil apparatet til
standardniveauet 5",

- Temperaturstyring: Du kan indstille temperaturen mellem
60°C og 240°C i trin pa 20°C. Standardindstillingen for ap-
paratet er 200°C. BEMARKNING! Den indstillede tempera-
tur er glaspladens og ikke temperaturen i panden!

* Hvis du veelger effektniveau, skal du vaelge "Strom” ved hjeelp
af tasten "Funktion”. Nu kan du indstille den ngdvendige ef-
fekt ved hjzelp af piletasterne.

e Hvis du veelger temperaturstyring, skal du veelge “Temp” med
tasten “Funktion”. Nu kan du indstille den gnskede tempera-
tur med piletasterne mellem 60°C og 240°C i trin pa 20°C.

o Efter indstilling af effektniveau eller temperatur kan du veel-
ge at indstille timeren. Du ger dette ved at trykke pa tasten
“Funktion” igen efter indstilling af effektniveau eller tempe-
ratur og vaelge "Timer”. Nu kan du indstille den gnskede tid i
trin pd 5 minutter. Den maksimale tid er 180 minutter.
BEM/RK: Du kan bruge teend/sluk-tasten til at afbryde eller
nulstille timeren.

o Apparatet slukkes, ndr den programmerede tid er ndet. Dis-
playet og stadieindikatorerne slukkes. Den rgde indikator ved
siden af teend-/sluk-tasten forbliver teendt.
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 Hvis du ikke bruger apparatet i en laengere periode, skal du
tage stikket ud af den vaegmonterede stikkontakt og tage
panderne ud af apparatet.
BEMARKNING! Lad apparatet kole af, for du rerer ved det.
Glaspladen er meget varm efter brug.
BEMZARK: Den valgte funktion vises med funktionsindikatorer-
ne.

Strgmniveau 1 2 3 4 5
Indstilling soow | 1000w | 1100w | 1200w | 1300w
af effekt

Strgmniveau 6 7 8 9 10
Indstilling 1400w | 1500w | 1600w | 1700w | 1800w
af effekt

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkgl det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

o Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
goring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

® Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

¢ Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.



Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-

met, bedes du kontakte leverandsren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning

Apparatet - Strgmstikket er ikke - Kontrollér

teender ikke. tilsluttet korrekt til strgmstikket for
stikkontakten. at sikre, at det er

- Uden at teende for ap- tilsluttet korrekt.
paratet ved at teende - Teend for appara-
for knappen. tet ved at teende
for knappen.

Kolebleeseren | - Deter normalt. Kole- | - Vent, indtil

eridrift, selv blaeseren fortsaetter koleblaeseren

efter at appa- med at kgre i Stand- holder op med at
ratet er blevet by-tilstand i nogen tid rotere.

slukket. for at kele alle interne

elementer ned.
Identifikation af fejlkode

Fejlkoder | Mulig drsag Mulig lgsning

EO1 Apparatets temperatur | Tag stikket ud af stikkon-
er for hgj. takten, fiern kogegrejet,

og vent, indtil apparatet
er helt kplet af.
Kontrollér ventilations-
dbningerne pa stavet, og
sprg for, at der er nok
plads omkring apparatet.
Kgleventilator defekt. Kontakt leverandgren.

E02 Kogegrejets tempera- | Tag stikket ud af stikkon-
tur er for hgj. Kogegre- | takten, flern kogegrejet,
jet bliver muligvis tomt, | og vent, indtil apparatet
0g apparatet lukker er helt kolet af.
ned for beskyttelse.

Beskadigelse af tem- Kontakt leverandaren.
peraturfgler.

E03 Forsyningsspaendingen | Sgrg for, at apparatet er
erunormal. [Leve- tilsluttet en passende
ringsspaendingen er for | stremforsyning.
hgj eller for lav)

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen méade. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
Ef bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
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faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget indsamlingssted.
Manglende overholdelse af denne regel kan straffes i overens-
stemmelse med geeldende regler for bortskaffelse af affald.
Den separate indsamling og genbrug af dit affaldsudstyr pd
bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til at bevare naturres-
sourcerne og sikre, at det genbruges pa en made, der beskytter
menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

« Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

. @




o Al3 tyonna esineiti laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kiytsn aikana.

¢ Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kadyttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ali aseta laitetta [smmityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Ald peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen l@mpétila on kayton aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpatilan vaantimia.

. Tama laite on luokiteltu suojausluokan Il laitteeksi.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

o Kayta vain suositeltua keittoastiatyyppid ja -kokoa. (Katso ==>
Sopivat ruoanlaittovélineet).

¢ Metalliesineitd, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia,
ei saa asettaa ldmmityslevylle, koska ne voivat kuumentua.

o Al asenna laitetta dhelle esineits tai laitteita, joihin mag-
neettikenttd voi vaikuttaa, kuten televisioita, radioita, pankki-
kortteja tai luottokortteja.

* VAROITUS! Jos lammityspinta on haljennut tai vaurioitunut,
kytke laite pois paalta sahkdiskuvaaran valttamiseksi.

o Al4 aseta alumiinifoliota tai muoviastioita kuumille pinnoille.

* Pintoja ei saa kayttaa varastointiin.

e Huomaa laitteen kayton aikana, ettd sormukset, kellot tai
vastaavat kayttajan kayttamat esineet voivat kuumentua, kun
ne ovat liian l&helld ldmmityspintaa.

 Varmista, ettei laitetta ole asennettu vesihdyryn tai rasvaisten
hoyryjen lahelle. Laitteen tuuletin imee ndma hoyryt, jolloin
laitteeseen kertyy rasvaa tai kosteutta. Tamad voi johtaa lait-
teen oikosulkuun. Puhdista rasvasuodatin saannéllisesti.

* Ald aseta tyhjia keittoastioita laitteen paalle kdytdn aikana,
silld ne voivat vahingoittaa keittoastiaa ja aiheuttaa vakavia
vaurioita laitteeseen.
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o VAROVAISUUTTA! Tama laite ldhettda io-

nisoimatonta sahkdmagneettista sateilya

HUOMAUTUS! ALA SUOSITTELE TAMAN LAITTEEN KAYTTGA
METALLIPINNOILLA.

Kayttotarkoitus

* Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkilGston keittioalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa

- maatila-asunnot

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa

- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparisté.

e Laite on tarkoitettu ainoastaan erilaisten ruokien valmista-
miseen kuumentamalla sopivia keittoastioita. Muu kéytté voi
johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vda-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Ohjauspaneeli

[Kuva 1 sivulla3)

1. Toiminto-painike

2. Virta-avain

3. Nuolet-nappain

4. Toimintojen merkkivalot
5. Nayttopaneeli

Sopivat ruoanlaittovilineet

Sopiva Ei sovellu
Keittoastian | Tasainen pohja Kaareva, epata-
pohja [Kuva 2 sivulla 3) sainen, pyoristetty
pohja
[Kuva 3 sivulla 3)
Materiaali Keittoastiat, joissa on Keittoastiat, joissa
silitysrautaa, valurautaa, | on keraaminen,
magneettista ruos- lasinen, kuparinen,
tumatonta terdstd tai pronssinen tai alu-
emaloitu rautapohja. miininen pohja.
Alaosan 16-26 cm. Alle 16 cm tai yli
halkaisija 26 cm.
Keittoastian Keittoastiat, joiden Taysin suljetut
tyyppi pohjan paksuus on yli sailict tai tolkit.
1,5 mm.

Huomautus: Kayta vain induktioon sopivia kattiloita ja pannuja.
Induktioon sopimattoman pannun tai kattilan kaytté voi vahin-
goittaa laitetta.

Suosittelemme kayttamain lampétilatilaa (jos sisaltyy) ruo-
anlaittolaitteiden valurautaiselle materiaalille ylikuumentu-
misen valttamiseksi.



Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kddreet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja etta siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

o Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailytd kayttoopas mychempaa kayttod varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on nor-

maalia, eikéd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

* Tydnna pistoke pistorasiaan. Virtapainikkeen vieressa oleva
punainen valo syttyy.

¢ Aseta haluamasi keittoastia keittotasolle ja ota huomioon
edelld mainitut ohjeet.

¢ HUOMIO! Varmista, ettd pannuja kaytetaan kohdan “Soveltuvat
ruoanlaittovalineet” mukaisesti.

» HUOMIO! Al jata pannua laitteen paalle tyhjana, silla se voi
vahingoittaa pannuja.

 Kytke laite padlle painamalla virtapainiketta. Jos keittoastia

soveltuu induktioon, laite kaynnistyy. Puhallin ja ndytto kayn-

nistyvat. Viimeksi valittu toiminto on toiminnassa.

HUOMIO! Jos laite piippaa sen jalkeen, kun se on kytketty

paalle, kayttamasi keittoastia ei sovellu induktioon tai laite

on viallinen. Jos olet epdvarma, ota aina yhteytta keittoastian
toimittajaan!

Kun laite on toiminnassa, voit ohjelmoida sen jommallakum-

malla seuraavista tavoista:

- Tehotaso: Voit hallita laitteen suorituskykya kaasulieden ta-
voin tehotasolla 1-10. Aseta laite oletustasolle 5.

- Lampatilan saatd: voit asettaa lampétilan valille 60-240 °C
20 °C:n valein. Laitteen oletusasetus on 200 °C. HUOMIO!
Asetettu ldmpdtila on lasilevyn lampétila, ei pannun lam-
potila!

Jos valitset tehotason, valitse "Power” “Function”-n&ppai-

melld. Nyt voit asettaa tarvittavan tehon nuolindppaimilla.

Jos valitset dmpétilan sdadon, valitse “Temp” “Func-

tion"-painikkeella. Nyt voit asettaa haluamasi ldmpédtilan

nuolinappaimilla valille 60-240 °C 20 °C:n valein.

Kun tehotaso tai lampotila on asetettu, voit valinnaisesti aset-

taa ajastimen. Voit tehdd taman painamalla "Toiminto”-paini-

ketta vield kerran tehotason tai ldmpétilan asettamisen jal-

keen ja valitsemalla "Ajastin”. Nyt voit asettaa vaaditun ajan 5

minuutin valein. Enimmaisaika on 180 minuuttia.

HUOMAUTUS: Voit kayttaa ON/OFF-nappainta ajastimen kes-

keyttamiseen tai nollaamiseen.

Laite sammuu, kun ohjelmoitu aika on kulunut. Nayton ja

vaiheen merkkivalot sammuvat. Punainen merkkivalo virta-

painikkeen vieressa jaa palamaan.

Jos laitetta ei kdytetd pitkaan aikaan, irrota pistoke seindpis-

torasiasta ja irrota astiat laitteesta.

HUOMIO! Anna laitteen jadhtyd ennen sen koskettamista. La-

silevy on erittdin kuuma kayton jalkeen.

HUOMAUTUS: Valittu toiminto nakyy toiminnon merkkivaloissa.

Tehotaso 1 2 3 4 5
Tehon soow | 1000w | 1100w | 1200w | 1300w
asettaminen

Tehotaso 6 7 8 9 10
Tehon 1400w | 1500w | 1600w | 1700w | 1800w
asettaminen

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kiyta puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynimuria 3laka
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sdhkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kéyts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al kayta puh-
distamiseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravia tai te-
ravakarkisia esineita. Al kayta bensiinia tai liuottimial

¢ Mitdan osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.




Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota

yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite ei - Virtapistokettaeiole | - Tarkista virtapistoke
kytkeydy kytketty kunnolla javarmista, ettd se
paalle. pistorasiaan. on liitetty oikein.

- Kytke laite paalle kyt- | - Kytke laite toimin-
kemattd sita paalle taan kaantamalla
kaantamalld vaannin vaannin PAALLE.
asentoon ON.

Jaahdytys- | - Tama on normaalia. | - Odota, kunnes jaah-
puhallin Jaahdytystuuletin dytyspuhallin lakkaa
toimii myds jatkaa toimintaansa pydrimasta.

laitteen valmiustilassa

kytkemisen jonkin aikaa kaikkien

jalkeen sisdisten elementtien

POISPAAL- |  jadhdyttamiseksi.

TA -tilaan.

Virhekoodin tunnistus

Virhekoodit | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

EO01 Laitteen [@mpétila on Irrota laitteen virtajoh-
lilan korkea. to pistorasiasta, poista

keittoastia ja odota,
ettd laite on jaahtynyt
kokonaan.
Tarkista polyn tuule-
tusaukot ja varmista,
ettd laitteen ymparilla
on riittavasti tilaa.
Jaahdytystuuletin Ota yhteytta toimit-
viallinen. tajaan.

E02 Keittoastian lampdtila Irrota laitteen virtajoh-
on liian korkea. Keitto- | to pistorasiasta, poista
astia saattaa tyhjentyd | keittoastia ja odota,
ja laite sammuu ettd laite on jaahtynyt
suojausta varten. kokonaan.
L&mpétila-anturin Ota yhteytta toimit-
vaurio. tajaan.

E03 Syéttdjannite on epan- | Varmista, ettd laite
ormaali. (Lisgjannite on | on kytketty sopivaan
liian korkea tai matala) | sahkdverkkoon.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.
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Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamdn
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

 Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S& lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i



selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pd de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne.
. Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse
Il.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

 Bruk kun kokekar av anbefalt type og stgrrelse som anbefa-
les. (Se ==> Egnet matlagingsutstyr).

* Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk skal ikke
plasseres p& varmeplaten siden de kan bli varme.

o Ikke installer apparatet i naerheten av gjenstander og appa-
rater som kan pavirkes av et magnetfelt, f.eks. TV-er, radioer,
bankkort og kredittkort.

¢ ADVARSEL! Hvis varmeoverflaten er sprukket eller skadet,
ma du sla av produktet for & unnga fare for elektrisk stot.

* [kke plasser aluminiumsfolie og plastbeholdere pd varme
overflater

o Overflatene skal ikke brukes til oppbevaring.

 N&r du bruker produktet, m& du veere oppmerksom pa at rin-
ger, klokker eller lignende gjenstander som brukes av bruke-
ren, kan bli varme nar de er for naer varmeflaten.

¢ Pass pa at apparatet ikke er montert i neerheten av vanndamp
eller fettete damper. Viften pa produktet vil absorbere disse
dampene, noe som fgrer til at apparatet samler opp fett eller
fuktighet. Dette kan fgre til kortslutning i produktet. Rengjor
fettfilteret regelmessig.

o |kke plasser tomme kokekar p& produktet under bruk, da
dette kan skade kokekaret og fare til alvorlig skade pa pro-
duktet.

. FORSIKTIGHET! Dette apparatet avgir

ikke-ioniserende elektromagnetisk stra-
ling.

MERK! ANBEFALES IKKE A BRUKE DETTE PRODUKTET PA
METALLOVERFLATER.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet pa bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- miljg av typen bed and breakfast.

e Produktet er kun utformet for tilberedning av en rekke mat-
varer via oppvarming av egnet kokekar. All annen bruk kan
fore til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Kontrollpanel
(Fig. 1 pd side 3)

1. Funksjonstast

2. PAAV-nokkel

3. Piler-tast

4. Funksjonsindikatorer
5. Skjermpanel

Egnet matlagingsutstyr

Egnet Ikke egnet
Bunnenav | Flatbunn Buet, ujevn, avrundet
kokekaret | [Fig. 2 pa side 3) bunn (Fig.3 pa side 3
Materiale Kokekar med jern, Kokekar med keramikk,
stopejern, magnetisk | glass, kobber, bronse
rustfritt stal eller eller aluminiumsbunn.
emaljert jernbunn.
Diameter Mellom 16 cm og Mindre enn 16 cm eller
pd bunnen | 26.cm. mer enn 26 cm.
Type Kokekar med en Fullstendig lukkede
kokekar bunntykkelse over beholdere eller bokser.
1,5 mm.

Merk: Bruk kun gryter og panner som er egnet for induksjon.
Bruk aven panne eller gryte som ikke er egnet for induksjonsko-
king, kan skade produktet.

Det anbefales & bruke temperaturmodus|(hvis inkludert) for stg-
pejernsmateriale i matlagingsutstyr for & unnga overopphetet.

" @



Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

¢ Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

o Sett stgpselet inn i stikkontakten. Det rgde lyset ved siden av
"AV/PA"-ngkkelen vil n& tennes.

« Still pannen etter eget valg pé kokeflaten, med de ovennevnte
instruksjonene i tankene.

* 0BS! Sgrg for at pannene brukes i henhold til kravene fra "Eg-
net matlagingsutstyr”.

* 0BS! Ikke la pannen std pad produktet mens det er tomt, da
dette kan fare til skade pa pannene dine.

* I3 pa produktet ved & trykke p3 AV/PA-tasten. Hvis kokekaret
er egnet for induksjon, vil apparatet tas i bruk. Viften og skjer-
men vil bli startet. Den siste valgte funksjonen vil vaere i drift.
0BS! Hvis produktet piper etter at det er slatt pa, er pannen du
bruker ikke egnet for induksjon eller produktet er defekt. Hvis
duer i tvil, ta alltid kontakt med leverandgren av pannen din!

o N&r produktet er i bruk, kan du programmere produktet pa en
av falgende to mater:

- Strgmniva: Du kan kontrollere ytelsen til produktet, akkurat
som for en gasskomfyr, via stremniva 1 til 10. Still inn pro-
duktet til standardnivaet 5"

- Temperaturkontroll: Du kan stille inn temperaturen mellom
60 °C og 240 °C i trinn pa 20 °C. Standardinnstillingen for
produktet er 200 °C. OBS! Den innstilte temperaturen er
glassplaten og ikke temperaturen i pannen!

e Hvis du velger strgmniva, velger du «Strgm» ved hjelp av
«Funksjon»-tasten. Na kan du stille inn strgmmen som kre-
ves ved hjelp av piltastene.

e Hvis du velger temperaturkontroll, velger du "Temp” ved
hjelp av "Funksjon”-tasten. N& kan du stille inn gnsket tem-
peratur ved hjelp av piltastene mellom 60 °C og 240 °C i trinn
pa 20 °C.

o Etter at du har stilt inn effektnivdet eller temperaturen, kan
du velge & stille inn tidsuret. Du gjgr dette ved & trykke pa
funksjonstasten en gang til etter at du har stilt inn effektniva
eller temperatur, og velg Timer. N& kan du stille inn gnsket tid
i trinn pd 5 minutter. Maksimal tid er 180 minutter.

MERK: Du kan bruke AV/PA-tasten til avbryte eller tilba-

kestille tidsuret.

* Dette produktet sl@s av etter at den programmerte tiden er
nadd. Indikatorene for display og trinn slukkes. Red indikator
ved siden av PA/AV-tasten vil forbli pa.

 Hvis du ikke bruker produktet over en lengre periode, fiern
pluggen fra den veggmonterte elektriske kontakten og fjern
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pannene fra produktet.

0BS! La produktet kjgle seg ned fgr du bergrer det. Glasspla-
ten er veldig varm etter bruk.

MERK: Den valgte funksjonen vises med funksjonsindikatorene.

Strgmniva 1 2 3 4 5
Stille inn 5000 | 1000W | 1100w | 1200w | 1300W
effekt

Strgmniva 6 7 8 9 10
Stille inn 1400W | 1500W | 1600W | 1700w | 1800W
effekt

Rengjering og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

« Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fiernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjor den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

« Avhygieniske drsaker bgr apparatet rengjores far og etter bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

® Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, m3 du slutte 3 bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

 Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

¢ Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

« Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger deg, og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.



Problemer | Mulig drsak Mulig lgsning
Produktet | - Strgmpluggen er - Kontroller stgpselet
slar seg ikke riktig tilkoblet for & sikre at det er
ikke PA. stikkontakten. riktig titkoblet.

- Uten @ sl3 PA produk- | - SIa PA produktet ved

tet, s& PA bryteren. 3 sl& PA bryteren.

Kjgleviften | - Dette er normalt. - Vent til kjoleviften
eridrift Kjgleviften fortsetter slutter & rotere.
selv etter a kjpre i standby-mo-
at produk- dus en stund for &
tet er slatt kjgle ned alle interne
AV-modus. elementer.

Identifisering av feilkode

Feilkoder | Mulig arsak Mulig lgsning

E01 Produktets temperatur | Koble fra produktet, ta
er for hgy. ut kokekaret, vent il

produktet er helt avkjolt.
Kontroller ventilasjons-
apningene pa stgvet og
sprg for at det er nok
plass rundt produktet.
Kjgleviften er defekt. Kontakt leverandaren.

E02 Temperaturen pa Koble fra produktet, ta
kokekaret er for hay. ut kokekaret, vent il
Kanskje blir kokekaret produktet er helt avkjolt.
tomt og apparatet slds
av for beskyttelse.

Skade pa temperatur- Kontakt leverandgren.
sensor.

E03 Tilfgrselsspenningen Sgrg for at produktet
erunormal. (Tilforsels- | er koblet til en egnet
spenningen er for hgy strgmforsyning.
eller for lav)

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vdre retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko names¢ate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, cisce-
njem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

 Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskusSajte sami odpreti ohiSja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.
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¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

e Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

. Ta naprava je razvrscena kot razred zascite 1.

+ Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

e Uporabljajte samo posodo priporocene vrste in velikosti.
[Glejte ==> Ustrezna oprema za kuhanje).

e Kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice in pokrovi, ne
smete namestiti na grelno plosco, saj se lahko segrejejo.

* Naprave ne namescajte v blizino predmetov in naprav, na
katere lahko vpliva magnetno polje, npr. televizorjev, radijev,
bancnih kartic in kreditnih kartic.

¢ OPOZORILO! CeJe grelna povrsina razpokana ali poskodovana,
izklopite napravo, da preprecite moznost elektricnega udara.

¢ Na vroce povrSine ne postavljajte aluminijaste folije in pla-
sticnih posod.

e Povrsine se ne uporabljajo za shranjevanje.

* Pri upravljanju naprave se zavedajte, da se lahko obroci, ure
ali podobni predmeti, ki jih nosi uporabnik, segrejejo, ko so
preblizu grelne povrsine.

* Prepricajte se, da naprava ni namescena v bliZini vodne pare ali
mastnih hlapov. Ventilator naprave bo absorbiral te hlape, za-
radi ¢esar se bo naprava nakopicila mascoba alivlaga. To lahko
povzroCi kratek stik v napravi. Redno Cistite mascobni filter.

* Med delovanjem na napravo ne postavljajte prazne posode,
saj lahko to poskoduje posodo in povzroCi resne poskodbe
naprave.

. PREVIDNOST! Ta naprava oddaja neionizi-

rajoce elektromagnetno sevanje.

o -

OPOMBA! NAPRAVE NE UPORABLJAJTE NA NOBENI KO-
VINSKI POVRSINI.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

- kuhinjskih povrsin za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

- Nocitev z zajtrkom in okoljem.

* Naprava je zasnovana samo za kuhanje razli¢nih Zivil s segre-
vanjem ustrezne posode. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Nadzorna plosca
(Slika 1 na strani 3)

1. Funkcijska tipka

2. Tipka za VKLOP/IZKLOP
3. Tipka za puscice

4. Indikatorji funkcij

5. Zaslonska plosca

Ustrezna oprema za kuhanje

Primerno Ni primerno
Spodnji Plosko dno Ukrivljeno, neenako-
del posode | (Slika 2 na strani 3) merno, zaobljeno dno
(Slika 3 na strani 3)
Material Posoda z zelezom, litim | Posoda s keramicnim,
Zelezom, magnetnim steklenim, bakrenim,
nerjavnim jeklom ali bronastim ali alumini-
emajliranim Zelezovim | jastim dnom.
dnom.
Premer Med 16 cm in 26 cm. Manj kot 16 cm ali ve¢
dna kot 26 cm.
Vrsta Posoda z debelino dna Popolnoma zaprti kon-
posode vec kot 1,5 mm. tejnerji ali plocevinke.

Opomba: Uporaba posode ali posode, ki ni primerna za induk-
cijsko kuhanje, lahko poskoduje napravo.

Priporo¢amo uporabo temperaturnega nacinal(ée je vkljuéen)
za litoZelezni material opreme za kuhanje, da se izognete
pregretju

Uporabljajte samo posode, ki so primerne za indukcijsko ku-
hanje in ki prej niso bile uporabljene na nobenem drugem viru
toplote.

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cidenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.



* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava

dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

o Vti¢ vstavite v stensko vticnico; rdeca lucka poleg tipke
»VKLOP/IZKLOP« se bo zdaj vklopila.

* Nastavite posodo po vasi izbiri na kuhalno povrsino, pri cemer
upostevajte zgoraj navedena navodila.

¢ POZOR! Prepricajte se, da so ponve uporabljene v skladu z
zahtevami iz »Primerna oprema za kuhanje «.

¢ POZOR! Posode ne puscajte na napravi, ko je prazna, saj lah-
ko to poskoduje posodo.

« Napravo vklopite s pritiskom tipke »VKLOP/IZKLOP«. Ce je
posoda primerna za indukcijo, bo naprava zacela delovati.
Zacneta se ventilator in prikaz. Vecina nedavno izbranih funk-
cij bo delovala.

POZOR! Ce naprava po vklopu piska, posoda, ki jo uporabljate,

ni primerna za indukcijo ali je naprava okvarjena. V primeru

kakrénega koli dvoma se vedno obrnite na dobavitelja posode!

* Ko naprava deluje, jo lahko programirate na enega od nas-
lednjih nacinov:

- Raven moci: Delovanje naprave lahko nadzorujete, tako
kot pri plinski peci, prek stopnje moci od 1 do 10. Napravo
nastavite na privzeto stopnjo »5«.

- Nadzor temperature: temperaturo lahko nastavite med 60
°C in 240 °C v korakih po 20 °C. Privzeta nastavitev za na-
pravo je 200 °C. POZOR! Nastavljena temperatura je tempe-
ratura steklene plosce in ne temperatura v ponvi!

o Ce izberete stopnjo moci, izberite »Power« s tipko »Funkci-
ja«. Zdaj lahko nastavite mo¢, ki jo potrebujete s pusci¢nimi
tipkami.

o Ce izberete nadzor temperature, izberite »Temp« s tip-
ko »Funkcija«. Zdaj lahko Zeleno temperaturo nastavite s
puscic¢nimi tipkami med 60 °C in 240 °C v korakih po 20 °C.

¢ Ko nastavite stopnjo moci ali temperaturo, lahko po Zelji
nastavite asovnik. To storite tako, da znova pritisnete tipko
»Funkcija« po nastavitvi stopnje moci ali temperature in izbe-
rete »Timer«. Zdaj lahko nastavite Zeleni cas v korakih po 5
minut. Najdaljsi ¢as je 180 minut.

OPOMBA: Za prekinitev ali ponastavitev programske ure lah-

ko uporabite tipko za VKLOP/IZKLOP.

¢ Ta naprava se izklopi po doseZzenem programiranem casu.
Indikatorja prikazovalnika in faze ugasneta. Rdeci indikator
poleg tipke za VKLOP/IZKLOP bo ostal vklopljen.

o Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, odstranite vti¢ iz stenske
elektricne vticnice in odstranite ponve iz naprave.

POZOR! Pustite, da se naprava ohladi, preden se jo dotaknete.

Steklena plosca je po uporabi zelo vroca.

OPOMBA: Izbrano funkcijo prikazujejo indikatorji funkcij.

Raven moci 1 2 3 4 5
Nastavitev | soow | 1000w | 1100w | 1200w | 1300

Raven moci 6 7 8 ? 10
mﬁav“ev 14500W | 1500W | 1600W | 1700W | 1800W

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢isCenjem in vzdrzevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

* Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno otié¢ena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

« Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ¢iScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo hranite na hladnem, Cistem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok MozZna resitev

Naprava se ne | - Vti¢ ni pravilno - Preverite vti¢ in se

vklopi. prikljucen na elek- prepriajte, da je
tricno vtiénico. pravilno prikljucen.
- Brez VKLOPA na- - Napravo VKLOPITE
prave z VKLOPOM tako, da VKLOPITE
gumba. gumb.

- @



Ventilator - To je normalno. - Pocakajte, da
za hlajenje Ventilator za se ventilator za
deluje tudi po hlajenje Se nekaj hlajenje preneha
preklopu na- ¢asa deluje v stanju vrteti.
prave v nacin pripravljenosti,
IZKLOP. da se ohladijo vsi

notranji elementi.

Identifikacija kode napake

Kode napak | Mozni vzrok Mozna resitev
E01 Temperatura naprave | Izklopite napravo,
je previsoka. odstranite posodo,

pocakajte, da se naprava
popolnoma ohladi.

Preverite prezracevalne
reze na prahu in se
prepricajte, da je okoli
naprave dovolj prostora.

Ventilator hlajenja je | Obrnite se na doba-

okvarjen. vitelja.
E02 Temperatura posode | Izklopite napravo,
je previsoka. Mogoce | odstranite posodo,
se posoda izprazni pocakajte, da se naprava

in naprava se izklopi | popolnoma ohladi.
zaradi zadcite.

Poskodbe tempera- | Obrnite se na doba-
turnega senzorja. vitelja.

E03 Napajalna napetost Prepricajte se, da je
je nenormalna. (Pre- | naprava prikljucena
visoka ali prenizka na ustrezno elektricno
napetost) napajanje.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
E recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten féor forsta gangen.

Séakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

« Anslut stromférsorjningen till ett lattdtkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-



naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de dtkomliga ytorna r myck-
et hog under anvandning. Vidrér endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

. @ Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass II.

» Om néatsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

¢ Anvand endast kokkarl av rekommenderad typ och storlek.
[Se ==> Lamplig matlagningsutrustning).

¢ Metallfsremal som knivar, gafflar, skedar och lock ska inte
placeras pa varmeplattan eftersom de kan bli heta.

« Installera inte produkten néra foremal och produkter som
kan paverkas av ett magnetfalt, t.ex. TV-apparater, radioap-
parater, bankkort och kreditkort.

¢ VARNING! Om uppvarmningsytan ar sprucken eller skadad,
sténg av produkten for att undvika risk for elektriska stétar.

* Placera inte aluminiumfolie och plastkarl pa heta ytor

* Ytorna far inte anvandas for forvaring.

« Tank pa att ringar, klockor eller liknande foremal som bars av
anvandaren kan bli heta nar de ar for ndra uppvarmningsytan
nar produkten anvands.

* Se till att produkten inte &r installerad nara vattenanga eller
feta angor. Produktens flakt absorberar dessa angor, vilket
gor att produkten ackumulerar fett eller fukt. Detta kan leda
till kortslutning i produkten. Rengdr fettfiltret regelbundet.

¢ Placera inte tomma kokkarl p& produkten under drift efter-
som det kan skada kokkarlet och leda till allvarliga skador
pa produkten.

. FORSIKTIGHET! Denna apparat avger

icke-joniserande elektromagnetisk stral-
ning.

0BS! REKOMMENDERAS INTE ATT ANVANDA DENNA PRO-
DUKT PA NAGON METALLYTA.

Avsedd anvandning

 Denna apparat 4r avsedd att anvandas i hushall och liknande
applikationer som:

- personalkoksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljcer,

- bondgardar;

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;

- bed and breakfast typ miljé.

e Produkten ar endast avsedd for tillagning av olika typer av
mat genom uppvarmning av ldmpliga kokkarl. All annan
anvandning kan leda till skador pd produkten eller person-
skador.

* Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvéndaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Funktionstangent
2. PA/AV-knapp

3. Pilar nyckel

4. Funktionsindikatorer
5. Displaypanel

Lamplig matlagningsutrustning

Lamplig Ej lamplig
Kokkarlets | Platt botten Bdjd, ojamn, rundad
botten [Fig. 2 pa sidan 3) botten

[Fig. 3 pa sidan 3)

Material Kokkarl med jarn, gjut- Kokkarl med botten

jarn, magnetiskt rostfritt | avkeramik, glas,

stal eller emaljerad koppar, brons eller

jarnbotten. aluminium.
Bottendia- | Mellan 16 och 26 cm. Mindre an 16 cm
meter eller mer an 26 cm.
Typ av Kokkarl med en bot- Helt stangda behal-
kokkarl tentjocklek éver 1,5 mm. | lare eller burkar.

Obs! Anvand endast kastruller och pannor som &r ldmpliga for
induktion. Anvandning av en kastrull som inte ar lamplig for in-
duktionstillagning kan skada produkten.

Vi rekommenderar att du anviander temperaturléget (om det
ingar) for gjutjarnsmaterial i matlagningsutrustningen for att
undvika dverhettning.

Forberedelse fore anvéndning

¢ Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengodring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge
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en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta r normalt
och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

e Satt i kontakten i vagguttaget. Den roda lampan bredvid “PA/
AV”-knappen tands nu.

* Stallin den kastrull du vill ha p& matlagningsytan med ovan-
stdende instruktioner i atanke.

* OBSERVERA! Se till att kokkarlen anvinds enligt kravet fran
“"Lamplig matlagningsutrustning”.

* OBSERVERA! Ldmna inte pannan pé& produkten medan den
ar tom eftersom det kan skada pannorna.

* 515 p& produkten genom att trycka p& “PA/AV”-knappen. Om
pannan ar lamplig for induktion kommer produkten att tas i
drift. Flakten och displayen startas. Den senaste valda funk-
tionen kommer att fungera.

OBSERVERA! Om produkten piper efter att den har slagits pa

ar pannan du anvander inte lamplig for induktion eller sa ar

produkten defekt. Vid tveksamheter, kontakta alltid leveran-
toren av din kastrull!

 Nar produkten &r igadng kan du programmera den p& nagot
av féljande tva satt:

- Effektniva: Du kan kontrollera produktens prestanda, precis
som for en gasspis, via effektniva 1 till 10. Stall in produkten
pa standardnivd "5".

- Temperaturkontroll: du kan stalla in temperaturen mellan
60 °C och 240 °C i steg om 20 °C. Standardinstallningen fér
produkten &r 200 °C. OBSERVERA! Den installda tempera-
turen ar glasplattan och inte temperaturen i pannan!

e Om du valjer effektniva, valj "Effekt” med hjalp av "Funk-
tion”-knappen. Nu kan du stélla in den effekt som kravs med
hjalp av piltangenterna.

e Om du valjer temperaturkontroll, valj "Temp” med hjalp av
“Function”-knappen. Nu kan du stalla in dnskad temperatur
med piltangenterna mellan 60 °C och 240 °C i steg om 20 °C.

o Nar du har stallt in effektnivan eller temperaturen kan du
valja att stalla in timern. Du gér detta genom att trycka pa
knappen “Funktion” en gang till efter att du har stallt in ef-
fektnivan eller temperaturen och valt “Timer”. Nu kan du
stalla in 6nskad tid i steg om 5 minuter. Den maximala tiden
ar 180 minuter.

OBSERVERA: Du kan anvanda PA/AV-knappen for att avbryta

eller aterstalla timern.

* Produkten stangs av nar den programmerade tiden har natts.
Displayen och stegindikatorerna slacks. Den rdda indikatorn
bredvid PA/AV-knappen forblir tand.

¢ Om du inte anvander produkten under en langre tid ska du ta
bort kontakten fran det vaggmonterade eluttaget och ta bort
kokkarlen fran produkten.

OBSERVERA! L&t produkten svalna innan du rér den. Glasp-

lattan ar mycket varm efter anvandning.

OBSERVERA: Den valda funktionen visas av funktionsindikato-

rerna.

Effektniva 1 2 3 4 5
Stalla in effekt | 500W | 1000W [ 1100W | 1200W | 1300W
Effektniva b 7 8 9 10
Stalla in effekt | 1400W | 1500W | 1600W | 1700W | 1800W
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Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran elnatet och
[at den svalna fore forvaring, rengoring och underhall.

¢ Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for reng6ring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

« Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

« Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort frén
produkten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar
den dess livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengdring

¢ Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

o Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

o Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stédng av den och kon-
takta leverantoren.

 Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

« Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

« Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.



Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverantoren/tjansteleverantoren.

Problem Méjlig orsak Majlig losning
Produkten slas - Strémkontakten ar | - Kontrollera att
inte PA. inte korrekt anslu- stromkontak-
ten till eluttaget. ten ar korrekt
- Utan att sla PA ansluten.
produkten genom | - SI& PA produkten
att vrida pa vredet. genom att vrida
pa vredet.

Kylflakten fung- | - Dettadrnor- - Vanta tills

erar dven efter malt. Kylflakten kylflakten slutar

att produkten har fortsatter att g8 rotera.
stangts av. i standby-lage
under en tid for
att kyla neralla
interna element.
Identifiering av felkod
Felkoder Méjlig orsak Mdjlig losning
E01 Produktens temperatur | Koppla ur produkten,
ar for hog. ta bort kokkarlet,
vanta tills produkten
har svalnat helt.
Kontrollera ventila-
tionsGppningarna pa
damm och se till att
det finns tillrackligt
med utrymme runt
produkten.

Fel pa kylflakt. Kontakta leveran-
toren.

E02 Kokkarlets temperatur | Koppla ur produkten,
ar for hog. Mojligen ta bort kokkarlet,
blir kokkarlet tomt och | vanta tills produkten
produkten stangs av har svalnat helt.
for skydd.

Skada pé temperatur- Kontakta leveran-
givare. toren.

E03 Matningsspanningen Se till att produkten
aronormal. (Tillforsel- | &ransluten till en
spanningen ar forhog | @mplig strémkalla.
eller for 3g)

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats p& nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
forpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet &r
ﬁ det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att lamna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxKaeMu KIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypes HENDI. Mpoyetete
BHWMATeJHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBKUnaTa 3a 6e30nacHoOCT, onucaHm
no-fony, Npean Aa MHCTanuparte W U3nonsparte TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpyKumK 3a 6esonacHocT

e 13non3Baiite ypefa camo no npeaHasHadexue, 3a Koeto e
npefiHa3HayeH, KakTo e 0NNCaHo B TOBA PbKOBOACTBO.

¢ [pON3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LETH, MPUYNHEHM
0T HenpasunHa pabota n HenpaBuaHa ynotpeda.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite

[la PEMOHTVpaTe ypeda camu. He notansiite enektpu-
4eckuTe 4acTv Ha ypesaa BbB BOAa UMW Apyri TeyHocTu. Hiko-
ra He ApbXTe ypeda noj Tevalla Boga.

» HUKOTA HE WU3MON3BAWTE NOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaiiTe pPefloBHO efekTpuyecknTe Bpb3kK 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e nospefeH, U3Kno4eTe ypeaa oT efekTpo3axpaH-
BaHeTo. Bcuuku peMoHTV TpsibBa fa ce M3BLPLWBAT CaMo OT
LOCTaBYMK wau kBanuduumpaHo nuue, 3a ga ce wnsberve
0MacHOCT UK HapaHsBaHe.

e NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosauumnonwvpate ypeaa, npoka-
paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e Heobxoanmo, 3a
na v3berHete HeBONMHO AbpraHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTeNHaTa MOBBPXHOCT WAV ONACHOCT OT MpernbBaHe.

o NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypeasT
e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

o NPEAYNPEXAEHUE! BUHATU n3kniousalite ypena, npean
[a ro U3K/I04NTE 0T 3aXpaHBaHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPLX-
KaTa UMM CbXxpaHeH1eTo.

o CBbpXeTe ypesia KbM e71eKTPUYECKI KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HIETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKETa Ha ypesa.

¢ He fokocBaiiTe Liencena/enekTpuyeckute Bpb3ku C MOKPH
VNIV BNAXHN pblie.

o [lpbTe ypena 1 enekTpuueckuTe Lencenn/spbaku aaney ot
BOAA M APYry TeYHOCTU. AKO ypesbT nonajHe BbB BOAa, He3a-
DaBHO 13BafeTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonaeaii-
Te ypesa, A0KaTo He bbe NpoBepeH oT cepTUdULUPaH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK Lie fAOBefe A0 X1BOTO3a-
CcTpallaBaluyy puckose.

. @



* CBbpXeTe 3aXpaHBaHETO KbM NIECHO [JOCTbMEH eNeKTpUYecKn

KOHTAKT, Taka 4e [a MoXeTe fia u3KiouuTe ypeaa HezabasHo

B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabessT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WAV rope-

LW/ NpeaMeTH 1 ro ApbXTe Aaney oT oTKPUT orbH. Hikora He

IbpnaiiTe 3axpaHBalyns kaben, 3a 4a ro U3KOUNTE OT KOH-

TakTa, a BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camul.

He BkapBaliTe npeaMeT B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hag3op Mo BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe vUnv bapa u ap.

To3u ypen He Tpsbsa fa ce M3M0/3Ba OT NMLA C HaMaseHN

GU3NYECKM, CETUBHM VAN YMCTBEHN B3MOXHOCTW UK ML,

KOWTO HAMAT ONUT W NO3HAHWA.

To3u ypes npyu Hukakeu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3sa oT feua.

CbxpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe efekTpuyecku Bpb3KK Ha

MSICTO, HEAOCTBMHO 3a Aelia.

Hukora He n3non3gaiTe akcecoapy Wau LOMbIHUTENHM yC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Unv Npenopb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npefcTaBAsABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

noBpeAu ypeaa. M3nonssalite caMo opuUruHanHN 4acTu v ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep Wau cuctema

33 AVCTAHLMOHHO ynpaBneHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€N1eKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH v ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He n3non3gaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT NAaMbK, eKCMo-

31BHU AW 3ananMn MaTepnanyt. Bunaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOpM3OHTasHa, cTabuiHa, YncTa, TOMNoyCToNYMBa U Cyxa

NOBBPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASILL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

13M0N3Ba BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BeHTWaLMs Mo BpeMe Ha yrotpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
pyv Ha ypesa OT NpensTcTBus.

CnevunanHu MHCTPYKLUMK 33 GesonacHocT
. BHUMAHME! PUCK OT U3FAPSAHUA! FOPELLA NO-
BbPXHOCTW! TemnepatypaTa Ha AOCTbMHUTE MOBBPX-
HOCTM e MHOro BuCOKa No BpeMe Ha ynotpeba. [lokocHete
€aMo KOHTPOSIHUS NaHeN, APbXKHTe, NpeBKIioyBaTenuTe, Kon-
yeTaTa 3a ynpasjieHue Ha TaliMepa UAK KonyeTaTa 3a ynpa-
BNEHNe Ha TeMnepaTypara.

. @ To3u ypeq e knacuduLMpaH kaTo knac Ha 3awuTa Il

¢ AKo 3axpaHBalLMsT kaben e nospefeH, Toit Tpsibea Aa bbae
3aMeHeH 0T MPOW3BOANUTENS, HErOBWS CEPBK3EH areHT Wiu
nuLa ¢ nofobHa kBanudykaLms, 3a aa ce usberHe onacHocT.

* [3non3Baiite caMo roTBapcku Cb0Be OT NPENopbYAHUA BIA,
1 pasmep. (Buxte ==> Mogxoaauo obopyasaHe 3a roteeHe).

o MeTanHu npeAMeTH KaTo HOXOBE, BAAULLMA, THXWLM W Kanauu
He TpsibBa [a ce NOCTaBsT BbpXy HarpeBaTesHaTa nnoyva, Tbii
KaTo MoraT ia ce HaropeLusT.

«DBO

* He uHcTanupaiite ypesa B 6an30cT fo npeaMeTy W ypeau,
kouTo MoraT fia 6baT 3acerHati oT MarHUTHO nosle, KaTo Ha-
npuMep TeNneBu3opy, paanocTaHLmMm, 6aHkoBM KapTu u Kpe-
LUTHU KapTH.
MPEAYNPEXAEHWUE! Axo HarpeBaTenHaTa NOBbPXHOCT € Ha-
nykaHa wan nospefeHa, U3KiloyeTe ypeaa, 3a Aa usbertete
Bb3MOXHOCTTa OT TOKOB YAap.
He nocrassiite anyMuHneBo Gponmo U NNacTMacosi Cbaose
BbPXY rOPELLM NOBBPXHOCTH
MoBbpXHOCTUTe He TpsibBa Aa Ce 13M0A3BAT 3@ CbXPaHeHue.
Korato pabotute ¢ ypena, umaiite npensug, Ye npbCTeHy,
4aCoBHULM WAV NOA0BHN NPeAMeTH, HoCeHW OT noTpebutens,
MOraT J1a Ce HaropelsT, korato ca TBbpAe 61130 fo Harpesa-
TeNHaTa NoBbPXHOCT.
YBepeTe ce, Ye ypelbT He € MOHTVPaH B HAN30CT [0 BOAHM
napu Wau MasHu napu. BeHTunatopsT Ha ypesa e abcopbu-
pa Te3u napu, KOeTo Lie l0Befle 0 HATPyNBaHe Ha rpec uiu
Bnara. ToBa Moxe [a 0Befie i0 KbCO CbefuHeHWe B ypesa.
MoyncTBaliTe pefoBHO GUATLPA 3@ Ma3HUHU.
He nocraBsiiTe npasHu roteapcku Cbose Bbpxy ypeda no
BpeMe Ha paboTa, Thil KaTo ToBa MOXe fja NOBpeAN roTBap-
CKVS Cbf} M 113 J0Befie i0 Cepuo3Ha NoBpesa Ha ypeaa.
. MPEANA3IUBOCT! To3n ypep Le n3nby-
Ba HEMOHM3NPALLO eNeKTPOMarHUTHO 13-
nbYBaKe.

3ABEJIEXXKA! HE CE NPEMOPBYBA A U3MOJI3BATE TO3U
YPE[l BbPXY METAJTHA NOBBPXHOCT.

MpepHasHayeHue

 To3u ypey e npefHa3HayeH 3a ynotpeba B J0OMalLHM YC0BUS

1 Nofo6HN NpunoXeHns, kato:

- KyXHEHCKITE NOMeLLeHIs Ha NepcoHana B MarasuHu, opucu
1 fpyrv paboTHu cpeau;

- CeNCKOCTOMNaHCKM KbLLiy;

- OT KNIMEHTU B XOTENW, MOTEIN U ipyra KUAULLHA Cpeaa;

- Cpefia 3a Nerno 1 3akycka.

YpeAbT e npefHasHayeH caMo 3a rOTBEHE Ha PasnnyHu Xpa-

HW Upe3 HarpsiBaHe Ha NOAXOAALLM roTBapcku cbaose. Beska

Apyra ynotpeba Moxe Aa AoBefe [0 NOBpeda Ha ypeaa umm

10 HapaHsBaHe.

Pabotata ¢ ypesa 3a kakeaTo v fa e fpyra Len ce cyuTa 3a

3710ynoTpeba ¢ ycTpoicTBoTo. MoTpebutensT HocK usnata oT-

rOBOPHOCT 3a HemnpaBWAHa ynotpeba Ha ycTporcTBOTO.

KoHTponeH naHen

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3 )

1. ®yHKUMOHANEH KATloY

2. Knioy 3a BKJT./M3KI.

3. Kniou cbe cTpenku

4. QyHKUMOHANHM MHANMKATOPH
5. [lucnneiten nanen



Mopxopasio o6opyaBaHe 3a roTBeHe

Mogxoaauy He e nogxoasuo
[lbHoTo Ha lnocko gbHO V3BuTO, HepaBHOMED-
roteapckua | (®ur. 2 Ha cTpannua 3) | Ho, 3306n1eHO gbHO
cbl, (®ur. 3 Ha cTparn-
uasd
Matepuan [oTBapcku cbaoBe loTBapCKM Cb0BE C
€ KeNs3o, YyryH, Kepamuka, CTbkno,
MarHuTHa Hepbxpaaema | Meg, 6poH3 nnm
CTOMaHa M emMainu- | anyMMHWeBO AbHO.
PaHO XeNA3HO bHO.
[lnametsp Mexay 16 cM 1 26 cm. Mo-Manko o1 16 cM
Ha [bHOTO WY NoBeye 0T 26 CM.
Bupn roteap- | loTBapcku cbose ¢ HanbsHo 3aT8opeHH
cku cbaose | nebennHa Ha gbHOTO KOHTElHepy unm
Hag 1,5 mm. KOHCepBy.

3abenexka: V13non3galite camo TEHIXEPU W TUTaHW, KOWTO ca
NOAXOAALLM 38 MHAYKUMS. VI3n0n3BaHeTo Ha TUraH unm TeHgxe-
pa, KOWTO He Ca MOAXOAALLM 3@ MHAYKUMOHHO rOTBEHE, MOXE Aa
noBpean ypeaa.

MpenopbyBa ce fAa U3non3Bare TeMnepaTypHus pexxum (ako e
BKJIIOYEH) 33 YyryHeH MaTepuan Ha rotBapckoTo obopyasaHe,
3a Aa usberHeTe nperpsiBaHe.

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLUNTHM ONAKoBKM W ONaKoBKM.

* MpoBepeTe 4anu ycTpoicTeoTo e B 406po ChCTOsIHME U C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnydait Ha HembHa WAV NoBpefeHa [ocTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabasHo ¢ focTaBuuka. B To3u cay-
4ail He U3non3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

e MouncteTe npuHagfexHocTMTe U ypeda npedu ynotpeba
(BuxTe ==> MouuncTeaHe u NogapbxKal.

* YBepeTe Ce, Ye YpeAbT e HaMbAHO CyX.

e [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpW30HTanHa, CTabuaHa 1 Tomno-
yCTOMuYMBa MOBBLPXHOCT, KoATO e BesomacHa cpelly npbcku
BOfa.

* CbxpaHsBaiiTe onakoBKkaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHs-
BaTe ypeda cv B bbaelle.

* 3ana3seTe pbKoOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelwn cnpas-
Ku.

3ABENEXKA! Mopaau ocTtaTbuy OT NpoW3BOACTBOTO, ypedbsT

MOXe fla U37bYBa JIeK MUPKC MO BpeMe Ha MbpBUTE HSKOKO

ynoTpebu. ToBa € HOPMasHO 1 He NoKa3Ba HIKaKbB AedeKT nau

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e fobpe BEHTUMPAH.

WHcTpyKumm 3a pabota

o MocTaseTe Wencena B CTeHHIUsS KOHTAKT; YepBeHaTa CBeTAMHa
1o koYa . Bkn./M3kn.” cera e ceetHe.

* MocTaseTe cbaa no Baw n3bop Ha NoBbLPXHOCTTA 3a roTBeHe,
KaTo B3eMeTe NpeABNA, ropenocoyeHnTe MHCTPYKLUM.

¢ BHUMAHWE! Ysepere ce, ue TraHuTe Ce M3NON3BAT CbracHo
n3ucksareto ot .MopaxoAsLLo o6opyaBaHe 3a roteeHe .

¢ BHUMAHMUE! He octassiite TraHa BbpXy ypeda, AOKaTo e
npaseH, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa AOBefe [0 NOBPeAa Ha Tu-
raHmTe.

 BksloyeTe ypesa, kato HatucHeTe bytona .Bkn./M3kn.”. Ako
TUTaHLT € MoAX0AALY 33 UHAYKLMS, YPeabT Lie Brese B ekc-
nnoatauus. BeHTnatopsT 1 AucnaesT we BbaaT cTapTMpaHi.
Hait-ckopolHata n3bpaHa dyHkuus We paboTu.

BHUMAHWE! Ako ypepvT 13aze 3BYKOB CUMHan Clef BKII0OY-

BaHe, TUraHbT, KOTO 13M0A3BaTe, He e NOAXOAAL 33 MHAYK-

Unst v ypedsT e fedekTeH. B crydait Ha CbMHeHWe BUHArM

ce CBbp3BaiTe C JOCTaBYMKa Ha TUraHa!

Cnef kaTo ypeawT pabotu, MoxeTe fa nporpamupare ypeda no

e[WH OT ClefiHUTe [Ba HaUMHa:

- HuBo Ha MollHocT: MoxeTe ga KoHTponupate paboTata Ha
ypena, KakTo npu ra3oBa nevka, Ype3 HMBO Ha MOLIHOCT OT |
1o 10. 3apaitTe ypeda Ha HMBO no noapasbupate 5"

- KoHTpon Ha TeMnepatypaTa: MoxeTe Aa 3afjafeTe TeMnepa-
TypaTa Mexay 60°C u 240°C Ha ctbnku o1 20°C. HacTpoiika-
Ta no nogpasbupate 3a ypeaa e 200°C. BHUMAHWE! 3apa-
IeHaTa TemnepaTypa e Tasu Ha CTbK/eHaTa nnoya, a He Ha
TeMmnepatypaTa B Turaa!

Ako n3bepeTe HMBO Ha MowHOCT, u3bepeTe ,MowHocT", kaTo

n3nonssare knasuwa ,Pyrkumna”. Cera MoxeTe fa 3ajagete

HeobXo/yMaTa MOLLHOCT Ype3 KNaBuLuTe CbC CTPENKN.

Ao n3bepeTe KoHTpON Ha Temnepatypata, 13bepete . Temne-

patypa” ¢ nomouyta Ha knasuwa .PyHkumua”. Cera MoxeTe Aa

3afafeTe HeobxofyMaTa Temnepatypa ypes KaBulWuTe CbC
ctpenku mexay 60°C 1 240°C Ha ctbnku ot 20°C.

Cnep, kaTo 3afafieTe HABOTO Ha MOLLHOCT WM TeMnepaTtypa-

Ta, MoxeTe Mo n3bop Aa HacTpouTe TalimMepa. [1paBuTe ToBa,

KaTo HaTucHeTe oTHOBO BytoHa .QyHkums”, cnes kaTo 3aja-

IeTe HWBOTO Ha MOLLHOCT WaK Temnepatypata u u3bepete

Taiimep”. Cera MoxeTe fa 3ajagete HeobXoAuMMOTO Bpeme

Ha CTbNkK 0T 5 MUHYTW. MakcumanHoTo Bpeme e 180 MUHYTH.

3ABEJIEXXKA: Moxete aa n3nonseare knoda BKJ1./M3KJT, 3a

la NpeKbCHETe WK Hynupate TaiiMepa.

To3u ype4 e ce M3kmouy cnel AOCTUraHe Ha nporpaMmpa-

HOTO BpeMe. MiHaMKaTopuTe Ha Avcnies 1 eTana e yracHar.

YepseHnat nHankatop o kaoda BKIL/M3KIT. we ocrame

BKJTIOYEH.

Ako He u3non3ssate ypeAa 3a NPOABLIXUTENEH NEPUOL OT Bpe-

Me, U3BafeTe Lencena oT eNekTpUYeckus KOHTaKT, MOHTMpaH

Ha CTeHaTa, ¥ U3BafeTe TUraHuTe oT ypesa.

BHUMAHWE! OctaseTe ypesia Aa ce oxnaau, Npeau Aa ro 4o-

kocHeTe. CTbKfeHaTa noya e MHoro ropela cief ynotpeba.

SABEJIEXKA: U3bpaHaTa GyHKLMS ce MoKa3Ba 0T MHAMKaTOpUTe

Ha dyHKUMATa.

HuBo Ha 1 9 3 4 5
MOLLHOCT
Sanesare | sy | 1000w | 1100w | 1200w | 1300w
Ha MOLWHOCT
HuBo Ha 6 7 8 9 10
MOLHOCT
Sapasarie 1400W | 1500W | 1600W | 1700W | 1800W
Ha MoLHoCT

MouncTBaHe M NopApPbLXKKA

¢ BHUMAHME! BiHarun nskntoysaliTe ypesia oT efekTpo3axpaH-
BaHeTo U 0Xﬂa>K}J.a\7lTe npean CbxpaHeHne, no4ncTsaHe 1 nog-
LpbXKa.

¢ He 13non3BaiiTe BofHA CTpys MW NapoCTpyiika 3a NoYncTBa-
He W He HaTucKaliTe ypeAa Nof BOAATa, Thbil KAaTo YacTuTe e
Ce HaMOKpAT 1 MOXe [ia Ce Nony4u TOKOB yaap.

* AKo ypeabT He ce NoAAbpXa B 40OPO CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe a noBnnge HeﬁﬂaFOHmeTHO Ha XWBOTa Ha ypeaa
1 ia foBefie [0 OnacHa cuTyauus.

. @



e OcTaTbuMTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO Aa Ce MouncTBaT U
OTCTPaHABaT OT ypeda. AKO ypelbT He € NoUNCTeH NPaBUIHO,
TOBA LLie HaManu HeroBys eKCrI0aTaUMoHeH X1BOT 11 MOXe fa
L0BEfle [10 0MacHO CbCTOsIHWE M0 BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncTeane

e MouncTeTe oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpna Wau
rbba, Neko HaBNaXHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

e Mo XMTMeHHU NpUYMHKM ypeasT TpsbBa Aa ce mouncTu npeau
1 cnep ynotpeba.

¢ [13b5rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €N1EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He noTansiite ypesa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.

 Hukora He 13non3Baiite arpecyBH NoYMCTBALLM NpenapaTy,
abpa3uBHM rbOK MAKM nouncTBaLLM npenapaTy, ChAbpXally
xnop. He usnonagaiite cToMaHeHa BbiHa, MeTanHu npnbopu
VAW OCTPW AW OCTPU NpeAMeTH 3a noyucTsaKe. He usnons-
BaliTe 6eH3H 1n pasTBopuTenn!

* Hukaksn yactu He ca be30nacHu 3a CbAOMUANHA MaLIMHA.

Nopapbxka

¢ [lpoBepsiBalite pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa npego-
TBpPATUTE CEPUO3HU MHLNAEHTU.

* AKo BUANTE, Ye ypeasT He paboTy NpaBUaHO UAK Ye UMa Npo-
6J'IEM, CnpeTe @ ro n3non3sare, U3kto4eTe ro n ce CBbpxete
C AoCTaBYMKa.

¢ Benykn ,D,EIZHOCTM no NoAApbXKa, MOHTaX U PEMOHT TpﬂﬁBa
Aa Ce U3BbpLBAT 0T Cneunanmnsanpadn n ynbIHOMOLLEHN Tex-
HUUW U fa ce npenopbyBaT 0T NPON3BOLANTENS.

TpaHcnopTuUpaHe U cbxpaHeHue

¢ [Ipean CbXpaHeHue BUHArW ce yBepsBaliTe, Ye ypembT e 13-
KNI0YEH OT eNeKTpO3axpaHBaHETO W & HaMbHO 0X1afeH.

* CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afiHO, YNACTO U CYXO MACTO.

e Hikora He MocTaBsiiTe TexKy NpeaMeT Bbpxy ypeda, Tbit
KaTo ToBa MOXe Aa ro noBpeau.

 He mecTeTe ypesa, gokato pabotu. Msknioyete ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce BUXNTE, U o 3afpbXTe B [0-
JHaTa YacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH

Ako ypeabT He paboTu npaBuaHo, Mons, npoBepeTe Tabnuuata
no-aoAy 3a pa3Teopa. Ako BCe Ollje He MOXeTe Aa pa3pelunte
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [0CTaBYMKa/[OCTaBUMKA Ha
yenyru.

Mpobnemu Bb3moxHa npuumnHa | Bb3moxHo pe-
LeHne

YpenwT He ce - 3axpaHBalnaT - lpoBepete

BK/II0YBA. Lencen He e Liencena, 3a

CBbP3aH NPaBuIHO
C enekTpuYeckms
KOHTAKT.

- Bes BKnoysaHe Ha
ypena, BKIoueTe
Konyeto.

[la ce yBepuTe,
ye e CBbp3aH
npasusIHo.

- Brnoyete ypena,
KaTo BKJIlounTE
Konyeto.

OxnaxaaLmar - ToBa e HopManHo. | - V3vakaiite, foka-
BEHTUNATOp Oxnaxzawmat TO OXNaXA3WMAT
paboty gopu BEHTUNATOp BEHTUNaTOp Crpe
cnlef, Kato ypeast npoAbAXasa fa 13 ce BbpTy.

€ BKJII0YEH B paboTy B pexnm

pexum N3KJT. Ha roToBHOCT 33

113BECTHO BpeMeE,

3a 13 oxnaau

BCUYKM BBTPELIHN

eneMeHTU.
WpeHTudMKauua Ha Kop 3a rpeLuka

Kogose 3a | BbamoxHa npuymnHa Bb3MoxHo peluenme

rpeLky

E01 Temnepatypata Ha ypepa | ViaknioyeTe ypesa,

e TBbpfe BUCOKa. 13BafeTe roTBapckms
Cbfl, V34akaliTe, JOKaTo
YPEAbT Ce 0xnaau
HambIHO.
Mposepete BeHTUNE-
LIMOHHWTE 0TBOPU BbP-
Xy Npaxa v ce yBepeTe,
e 0koso ypeda uMa
L0CTaTbUHO MSICTO.

Oxnaxpawumst seHTuna- | CBbpxeTe ce ¢ goc-

TOp € feekTeH. TaBuMKa.

E02 Temnepatypata Ha V3knioyeTe ypesa,
rOTBApCKNs Cbjl e TBbPAE | M3BaAeTe rotBapckus
BMCOKa. BbaMoxHo e Cbfl, V34akalite, JOKaTo
rOTBAPCKMAT Cby, Ja ce YPEAbT Ce 0xnaau
113Mpa3Hu 1 ypedbT 4a Ce | HambJIHO.

VY3KII04/ 33 3aLmTa.
Mospena Ha Temnepatyp- | CebpxeTe ce ¢ goc-
HMA CeH30p. TaBuMKa.

E03 3axpaHBalLoTo Hanpe- YBepeTe ce, Ye ypessT
XeHue e HeobndaiHo. € CBbP3aH KbM MoAxo-
[Hanpexenuero Ha joc- | Astlo enekTpuyecko
TaBYMKa € TBbPAE BUCOKO | 3axpaHBaHe.

WM TBBPAE HUCKO)
FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acqrall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTO
Ce BUXAA B PaMku1Te Ha efiHa rOAWHa cef NokynkaTa, e bbae
PEMOHTMPaH Upe3 be3nnaTeH PeMoHT AW 3aMsaHa, Npu ycoBue
e ypedbT e b1 U3MoN3BaH 1 NoAAbPXaH B CbOTBETCTBUE C WH-
CTPYKUMMTE 1 He e bun 3noynotpebasaH unu ynotpebsisaH no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3akoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTut. Ako
Ce 131CKBa rapaHLya Ha ypeda, nocoyeTe KbAe v Kora e 3aky-
nex v gobaseTe [0ka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cvoTBeTcTBME € HawaTa NOANTMKA 33 HeNpeKbCHaTo pa3pa-
6oTBaHe Ha NPOAYKTW Hie C1 3ana3BaMe NPaBoTo fja NPOMeHs-
Me De3 npeaussecTve creyydrkaLmmTe Ha NpoaykTa, onakos-
KaTa 11 loKyMeHTaL/aTa.

M3XB'pr1$|He W OKOJIHa cpefa

M=,/ ! pv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKkTLT
He TpsibBa Aa ce U3XBbPAS 3aefjHO C Apyrv brToBK
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa oTrosopHocT e Aa
13XBbpMTE 0DOPYABAHETO 33 0TNAaAbLM, KaTo ro

L= npefazeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupaHe. He-

Cra3saHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa bbae CaHKLMOHNpaHO B

CbOTBETCTBYE C MPUIOXKMMUTE Pa3Nopesdy 3a U3XBbpAsHE Ha



oTnagbuu. PaspenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha Bauweto
obopyfBaHe 3a 0Tnagbuy No BpeMe Ha WU3XBLPASHETO LU Mo-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHNTE PECYPCU 1 3a rapaHTu-
paHe Ha PELMKNVMPAHETO UM MO HAYMH, KOITO 3aLuuTaBa YoBelu-
KOTO 3ApaBe U oKoNHaTa cpefsa.

3a noseye nHbopMaLs 3a ToBa KbAe MOXETE Ja 0CTaBuTe OT-
nafbLMTe CU 33 peLUKInpaHe, MoAsi, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupate Ha oTnagbuy. MponssoguTenuTe 1 BHO-
CUTENUTE HEe HOCAT OTFOBOPHOCT 33 PeLuKiupaHe, TpeTupaHe
1 3XBBPASHE Ha OKONHATA CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTeMa.

PYCCKUW

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTeNbHO MpoYuTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO MOMb30BaTens,
yAensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBUnaM Tex-
HUKYM Be3onacHoOCTH, NpeXae YeM ycTaHaBNMBaTb U MCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTU
* lcnonbayiite npubop TonbKo N0 Ha3HaYeHMIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5t HEro, Kak OMy1CaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
* [A3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Nobble NoBpeXx-
[eHWs, Bbi3BaHHble HEMPaBWIbHON 3KCMyaTaluelt 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMONb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He neitaittech camMocTosiTenbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOr A HE UCMONb3YMTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 3neKTpruyeckme COeANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaeHuit. Ecnv npnubop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOMXKHbI
BbINOHATHCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
cnewunanucToM 8o n3bexarie onacHoCT! U TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKs besonacHo, ecnn 310 HeobxoduMo, YTobbl
n3bexartb HenpefHaMepPeHHOro BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeibHOM MOBEPXHOCTbIO MM BO3HIMKHOBE-
HWSi ONACHOCTI CNOTIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHWUE! Moka B1nka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
6op NOAKNIOYEH K NCTOYHYIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEMA Beiknioyaiite npubop nepeg
OTK/NIOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHWye-
CKWM 06CNYXMBAHNEM UN XPaHEHNEM.
Mopknioyaiite npubop K 3neKTpUUECKO po3eTKe TONBKO C Ha-
NPSXEHNeM 1 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npuikacaiitech K WTeNCesbHbIM/31eKTPUYECKAM COeaMHE-
HUSIM BN@XKHbBIMU LN BNaXHBIMU PyKamu.
[LlepxuTe npubop v anekTpuyeckue Wrencenn/pasbembl Ba-
71 0T Bogbl v Apyrux xugkocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaeT npo-
BEpeH CepTUPULNPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManncToM.
HecobniofeHiie aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
LN KU3HW prCKaM.
o MogKkiounTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHON eKTpu-
yeckoit poseTke, 4TobbI Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL

npubop B cnyyae Ype3BbIHaNHOM CUTYaLMK.

YbeauTech, YTO LHYP He COMPKKACAETCs C OCTPLIMI UK ropsi-

UMK NpefMeTamMu, 1 fepXnTe ero BAaM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukorna He TAHMTE 3a WHYp NUTaHUS, 4ToBbI OTCOEANHNTL €ro

OT PO3eTkW, a BCer/a TAHNTE 3a BUSIKY.

Hukorna He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeThl B kopmyc npubopa.

Hukorna He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

1CNONb30BaHMS.

[lanHbii npubop [0MKeH 3KCMNyaTMpOBaTbCs 0byYeHHBIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTon0BbIX, bapa u T. 4.

[laHHblll Nprbop He [0MXEH 3KCMAyaTMpoBaTbCH NnUaMu C

OrpaHiyeHHbIMU GU3NYECKMU, CEHCOPHBIMY UAM YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM

OMbITOM W 3HAHNAMM.

[laHHbIll nprbop HU Npu kaknx 0BCToATeNbCTBAX HE [OMXKeH

1CNOMb30BaThLCS eTHMM.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeMHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN15 fieTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NprUHaANexXHOCT unn kakue-nnbo

AONOAHNTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAseMbIX BMecTe

C npubopoM WnK pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soauTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONbKO OPUrMHANBHEIE A€Tanu 1 NPUHAANEXHOCTA.

He akcnnyaTnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeLWHero TailMepa

VI CUCTEMbI INCTAHLIMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesaTenbHblil npeamet (6eH3uH,

3M1EKTPOMANTY, YroMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapne kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

VAW nerkoBocnnaMeHsiolmxcs matepranos. Beerga akenny-

atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOM, YUCTON,

TEMOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, I/ie MOXHO 1c-

no/b30BaThb BOARHOM XWKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANF BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-
MacHoOCTHU
. OCTOPOXXHO! PUCK 0XKOr0oB! FOPAYME MOBEPX-
HOCTWU! TemnepaTypa AOCTYyNHbIX NOBEpXHOCTEN BO
BpeMs 1CMONb30BaHUs 04eHb BbiCoKa. [MpukacaiTecs Tonbko
K MaHenu ynpaeneHus, pyykam, nepeksioyaTensM, pyqkam
TaiiMepa Wau pyykam perynupoBky Temnepatypsi.

. [lanHbIlt nprbop oTHOCKTCS K knaccy 3awwnTl 1.

e ECAV WHYP NUTaHUS NOBPEX/EH, OH LOMXeH ObiTb 3aMeHeH
3rOTOBMTENEM, Er0 areHTOM M0 0BCAYXMBAHMIO MU NNLAMN
C aHaNorMyHol kBanudukaumeir Bo nsbexaHne onacHocTy.

e [lcnonbayiite ToabKO Nocydy peKOMeHAyeMoro Tuna u pasme-
pa. [CM. ==> Moaxoasuiee KyxoHHoe 0bopyosaHme).

e MeTannnyeckue npegMeTsl, Takue Kak HOXM, BUAbI, JIOXKN 1
KPbILWKM, He ClefyeT NoMeLLaTb Ha HarpeBaTesbHylo NnacTu-

HY, MOCKOJIbKY OHW MOTYT HarpeBaTbCA.




* He yctanaBnuBaiite npubop 861131 06bekToB 1 Npnbopos, Ha
KOTOPbIe MOXET MOBANATL MarHUTHOE rnose, Hanpumep, Tene-
BM30POB, PaANOCTaHLMIA, BaHKOBCKUX KapT v KPeAUTHBIX KapT.
NPEAYNPEXXAEHMUE! Ecnn HarpesaTenbHas noBepxHOCTb
TpecHyna unn nospexAaeHa, Boikaounte npubop o nsbexa-
HYie NOPaXEHNs 3NeKTPUYECKUM TOKOM.
He nomelaiiTe anoMuHieByio Gonbry 1 NacTUKOBbIE €MKO-
CTW Ha ropsiyne NoBepxXHOCTy
TMoBEPXHOCTW HE AOMXHBI UCMONb30BATLCS AN XPaHEHWS.
Mpu pabote ¢ npubopom NoMHMTE, 4TO KONbLA, Yackl UK aHa-
JIOTUYHbIE MpeAMeThl, KOTOPble HOCWA MONb30BaTENb, MOMYT
HarpeBaTbCsl, KOrfia OHU HAXOAATCS CMLLKOM BAN3KO K Harpe-
BaTe/bHOW NOBEPXHOCTU.
Ybeauteck, 4To npubop He yCTaHOBNEH PSAOM C BOAAHbIMU
napamu uau xupHeiMu napamu. Bentunatop npubopa norno-
L|aeT 3TV Napbl, YTO NPUBOAMT K HAKOMIEHMIO X1pa Unv Bna-
1. 3T0 MOXeT NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblkaHuio B npubope.
PerynapHo ounwaiite xupoynasausaioLLmui GuasTp.
He cTaBbTe Ha npubop nycTyio nocyay Bo Bpems paboTsi, Tak
KaK 3T0 MOXET NOBPeANTb NOCYAY W NPUBECTU K Cepbe3HOMY
nospexAaeHuio npubopa.
. C OCTOPOXXHOCTbHK! [anHbiit npubop
13Mly4aeT HeMOHM3MpYIoLLee 3neKTpoMar-
HWUTHOE U3NyYeHe.

NPUMEYAHUE! HE PEKOMEHIYETCSA UCMOJIb30BATb MPU-
BOP HA KAKOW-JIMB0 METAJUTMYECKOW NMOBEPXHOCTM.

HasHauenue

* [laHHbIV npubop NpefHa3HaueH A% UCMONb30BaHNA B ObITo-
BbIX 11 @HANOTUYHbIX YCNOBUAX, TAKUX Kak:

- 30Hbl KyXHW A1 NEpCOHana B MarasunHax, opucax u apyrux
paboyux mecTax;

- depMepckue AoMa;

- KNWEHTaMU B OTENSX, MOTENAX W APYTNX KUSbIX MOMELLeHN-
ax;

- YCNOBUMS NPOXNBAHMA 1 3aBTpaKa.

o Mpubop npesHasHadeH TONbKO [7s NPUTOTOBAEHMS pa3-
NAYHBIX MPOAYKTOB MyTeM Harpesa MOAXOAALLEN KyXOHHOW
nocyasl. Jlioboe Apyroe 1cnonb3oBaHMe MOXET NMpUBECTY K
nospex/eHuio npubopa unn TpaBme.

* Jkcnnyatauus npubopa B Niobbix APYrux Lensx cuntaercs
HenpaBubHbIM Kcnonb3oBakuem npubopa. [Monb3osatens
HeceT eflNHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajexallee 1c-
n0/1b30BaHMe yCTPOCTBA.

MNaHensb ynpaBneHus

(Puc. 1Hacrp.3)

1. OyHKuMOHaNbHas KNasuwa
Kronka BKJ1/BbIKJI

Knaswwa co cTpenkamu
DyHKUMOHaNbHbIE MHANKATOPI

2
3
4.
5. MNaHenb gucnnesn

o -~

Mopxopasiee KyxoHHoe 06opyaoBaHue

Mogxopaumit

He noaxognt

HixHsisa
4acTb NoCyAbl

[Tnockoe aHo
[Puc. 2 Ha ctp. 3)

VI3orHyToe, HepoBHoe,
3aKpyrneHHoe AHo
[Puc. 3 Ha crp. 3)

Matepuan

Mocyza ¢ YyryHoM, uy-
TYHOM, MarHuTHoi He-
pXaseloLLei CTanbio
M SMENNPOBAHHbIM
KESE3HbIM HOM.

Mocyza ¢ kepamnye-
CKUM, CTEKNAHHBIM,
MefHbIM, BPOH308BbIM
WM aNIOMUHINEBbIM
LHOM.

[nameTp gHa

0716 cM 10 26 cM.

Menee 16 cM nan

bonee 26 cM.

Tun KyXoHHoM
nocyAsl

Mocyza TonwmHoi
bonee 1,5 Mm.

MonHoCTbIO 3aKpbiTble
KOHTEHepb! uau
baHkm.

MNpuMeyanue: Vicnonb3yiite ToabKO KacTpIoNM WU CKOBOPOAEI,
nogxoddiine Ans MHAyKuuu. Mcnonb3oBakie CKOBOPOAbI WM
KaCTpioNK, He NOAXOAALLEN ANS NHAYKLMOHHOTO NPUTOTOBEHUS,
MOXeT NoBpeanTb Npnbop.

PekoMeHAyeTcsi MCMONb30BaTh TeMnepaTypHbIid pexumM (ecnn
BKtoYeH) Ans obpaboTku uyryHa Ha oBopyaoBaHUM Ans npu-
roToBNEHMS NULLIW BO U3beXkaHune neperpesa.

MoproToBKa nepep ucnonb3oBaHUeM

o CHUMUTE BCIO 3aLLiMTHYI0 yNakoBKy v 0bepTky.

e YbepnTech, 4TO YCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLIEM COCTOSIHWN
11 CO BCEMM NpUHAAAexHOCTsMU. B ciydae HenoaHon uin no-
BPEX/EHHON [OCTaBKM HEMEANEHHO CBAXMTECH C NOCTaBLLUM-
koM. B 3TOM ciyuae He UCNosb3yiiTe yCTPOICTBO.

e [epep 1CNONB30BAHMEM OYUCTUATE MPUHAANEXHOCTY U NpK-
Bop (cu. ==> OyucTka v TexHuecKoe 0BCayxuMBaHme).

¢ YbepnTech, 4to NpubOP NOAHOCTBIO CYXON.

 MomecTute Npubop Ha ropu3oHTaNbHYIO, YCTORYMBYIO U Tep-
MOCTOIKYI0 MOBEPXHOCTb, KOTOpast 3alluiieHa oT 6pbi3r BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, eC/iv Bbl NnaHUpyeTe XpaHnuTb npubop
B8 byayuiem.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MO/b30BaTENs AAA AasbHENLero
1CNONb30BaHMS.

NMPUMEYAHUE! 13-33 npou3BoACTBEHHbIX OCTaTKoB npubop

MOXET M3ly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMsi NepBbiX HECKOAbKNX

npuMeHeHuin. 3T0 HOPMasbHO W He yKa3biBaeT Ha kakon-nnbo

nedekT uan onacHocTb. Ybeantecs, 4to Npubop Xxopowwo BeH-

TMAMpyeTcs.

MHCTpYKUMK No 3KCnnyaTauum

* BcTaBbTe BUAKY B HAaCTEHHYIO PO3ETKY; 3aropuTcs KpacHsli
VHAMKATOP PAZOM ¢ kHomkoit «BKJ1/BBIKST».

* YcTaHOBMTE CKOBOPOAY Ha BapOYHYIO MOBEPXHOCTb, PYKOBOA-
CTBYSICb BblLUEYKAa3aHHbIMW MHCTPYKLUSMA.

¢ BHUMAHMWE! Ybepnecs, 4to ckoBOPOASI MCMONB3YIOTCH B CO-
oTBeTCTBUN € TpeboBaHuaMK pasfena «[loaxoasLuee KyXoHHoe
obopypoBaHue».

¢ BHUMAHUE! He octasnqiite ckoBopogy Ha npubope, noka
OHa NycTa, Tak Kak 370 MOXET MPUBECTY K MOBPEXAEHMIO CKO-
BOPOZOK.

* Bxniounte npubop, Haxas kHonky «BKJ1/BbIKJ». Ecan saw
CKOBOpOZA MOAXOAMT ANf WHAYKLMM, npubop nepelifer B
pexum pabotbl. BygeT 3anyulen BeHTuAsTOp U Ancnneit. Mo-
cnepnHss BbibpaHHas GyHKuus byneT pabotats.



BHUMAHWE! Ecnv npubop nopaeT 3BykoBOW CUrHan nocne

BKJIIOYEHS, TO UCMOJb3YeMblit BaMU CKOBOPOAA He MoaXoauT

ANS UHAYKUUY unn npnbop HencnpaseH. B cnyyae coMHeHnit

Bcerfa obpallaliTech K NoCTaBLLMKY BaLlel ckoBopozb!!

Mocne Hauana paboTsl Nprbopa ero MOXHO 3anporpaMMmpo-

BaTb OlHNM U3 CledyioLLNX IByX CNocoboB:

- YpoBeHb MoLHOCTU: Bbl MOXeTe KOHTPONMPOBATL MPOU3BO-
AuTeNnbHOCTh Npubopa, Kak 1 B ra3oBoii NanTe, C NOMOLLbIO
ypoBHeit MowHocT 1-10. YctaHoBKTe npubop Ha ypoBeHb
0 yMonyaHuio «5».

- KoHTponb TeMnepaTypbl: MOXHO YCTaHOBWUTL TeMnepaTypy oT
60°C po 240°C c warom 20°C. 3HaueHue no ymMmonyaHuio Ans
npubopa — 200°C. BHUMAHWE! 3agaHHas Temnepatypa —
3T0 Temnepatypa CTeKNAHHON NNACTWHbI, @ He TemnepaTypa
B nopdoHe!

Ecnu BbibpaH ypoBeHb MollHOCTY, BbibepuTe «MolHOCTb» ©

nomoubio KHomkn «DyHkuus». Tenepb MOXHO 3aAaTb MOLL-

HOCTb C MOMOLLBIO KNABWLL CO CTPeNKamu.

Mpwn BbibOpe perynsTopa TemnepaTypbl Bbibepute «Temn.» ¢

noMoLLblo GYHKLMOHANBHONM knaBuiwm. Tenepb MOXHO 3aaaTh

TpebyeMyio TeMnepaTypy ¢ NOMOLLbI0 KNABULL CO CTPeNKaMi B

nunanasoHe ot 60°C o 240°C ¢ warom 20°C.

* Mocne ycTaHOBKM YPOBHS MOLHOCTY MV TEMNEePaTypbl MOXHO
JIOMONHUTENBHO YCTaHOBNTL TaliMep. [ins atoro Heobxoanumo
ellle pa3 HaxaTb KHorky «PyHKUMS» nocae YCTaHOBKM yPOBHS
MOLLHOCTW unK TemnepaTypsl W BbibpaTh «TaliMep». Tenepb
Bbl MOXeTe yCTaHOBUTL Tpebyemoe BpeMs C LWaroM 8 5 MUHYT.
MakcumansHoe Bpems — 180 MuHyT.

MPUMEYAHWE: Ins npepbisaHns naun cbpoca TaiiMepa MoX-
HO Mcnonb30BaTh kHonky BKI/BBIKI.

o [Tprbop BLIKMIOYMTCS MO MCTEUEHUM 33MPOrPaMMUPOBAHHO-

ro BpeMeHW. [lcnaeil 1 UHANKATOPbI NPEAMETHOrO CTONMKa

noracHyT. KpacHsiit nHankatop psiaomM ¢ khonkor BKJ1/BbIKI

Bypet ropetb.

Ecnv npnbop He Mcnonb3yeTcs B TeUeHne AAUTENbHOTO Bpe-

MEHW, U3BAEKNTE BUNKY 13 HACTEHHON 3NeKTpUYeCKol po3eT-

K1 11 N3BAIEKNTE CKOBOPOZHI U3 NpUbopa.

BHUMAHWE! [aiite npubopy ocThits, npexae 4YeMm npuka-

caTbesl K Hemy. CTeknsiHHas NNacTiHa O4YeHb ropsyas nocne

1CNoNb30BaHMS.

MPVMEYAHWE: BeibparHas dyHkLMs oTobpaxaeTcs NHANKaTo-

pamit GyHKLWiA.

YpoBeHb 1 2 3 4 5
MOULHOCTH
Hactpolika | gy | 1000w | 1100w | 1200w | 1300w
MOLLHOCTH
YposeHb 6 7 8 9 10
MOLLHOCTH
Hactpoika | 400w | 1500w | 1600w | 1700w | 1800w
MOLLHOCTH

OuKcTKa M TexHUYeckoe obcny)kmBaHue

¢ BHUMAHME! [Mepen xpaHeHUeM, 0YUCTKOM W TeXHWYeCKUM
O6Cﬂy>Kl/IBaHV\eM Bcerga oTKNloYanTe HpM60p 0T MCTOYHWKa
MNTaHNA 1 oxnaxname ero.

* He MCI'IOﬂbByV\TS BO}J.QHOI;\ Xuknep nnn napoo4ncTuTens ana
OYNCTKW U He npoTankusaiTe npubop nof BOAJOW, Tak Kak
AeTann MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NMPUBECTU K NOPaXeHMto
INEKTPNYHECKMM TOKOM.

 Ecnv npnbop He HaxoauTcs B XOPOLLIEM COCTORHUMN, 3TO MOXET
HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha Cpoke cayxbel npubopa u npusecTy
K 0NaCHOM CUTyaLuu.

e Ocafikn NpogyKTOB ClefyeT PerynsipHo oYNLWaTh W YAanaTh
13 npubopa. Ecan npubop He ounLLieH JonkHbIM 06pa3oM, oH
COKPATUT CPOK ero cyXbbl 1 MOXET NPUBECTU K OMAacHOMY CO-
CTOSIHMIO BO BPEMSI UCMOMBb30BAHMA.

Oumcrka

o QuncTUTe OXNAX/AEHHYI0 BHELIHIO NOBEPXHOCTb TKaHbIO 1K
rybKoi, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MbISIbHOM PacTBope.

* B uensx cobniogeHns rurnersl npubop cnepyet YUCTUTL 40 1
nocne UCnosb30BaHNs.

* [13beraiite nonagaHis BoAbl Ha aN1EKTPUYECKIE KOMMOHEHTbI.

 Hukorpa He norpyxaiite npubop 8 BoAy Wau Apyrue Xnako-
cTu.

* Hukoraa He UCMofb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPEACTBa,
abpasuBHble rybku unn yucTaLMe CpeacTsa, copepxaline
xnop. He ucnonb3yiiTe Ans 04UCTKM CTaNbHYIO LEPCTh, MeTan-
NMYeCKMe VHCTPYMEHTBI UM OCTPbIE UM 330CTPEHHbIE Npef-
MeTbl. He ncnonb3yiite 6eH3uH unu pacteoputenu!

* Hn ofHa petanb He NOAXOAWT ANS MbiTbs B NOCYA0MOEYHON
MallnHe.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

e PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo usbexaHue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX CNY4aeB.

e Ecnu Bbl BUAWTE, YTo Npubop He paboTaeT BOMXHBIM 06pazom
WAV 4T BO3HWMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb3oBa-
HWe, BbIKIIOY/TE ero 1 0bpaTnTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl No TexHuueckomy obcnyxuBaHmio, yCTaHOBKe 1
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOSHATLCH CMELMANN3MPOBAHHBIMIA 1
YMONHOMOYEHHbBIMM TEXHUYECKMMU CMIeLuanicTaMin unu pe-
KOMEH[0BaHbI NIPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHue

e [lepen xpaHeHuem ybegutech, 4To npubop oOTKAYeEH OT
MCTOYHMKA MUTAHNSA U NOAHOCTBIO OCTBIA.

* XpaHuTe npnbop B NPOXNAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxensle npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXeT NOBPeAUTL ero.

¢ He nepemelyaiite npubop Bo Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HWAW OTKAloYaiTe Npubop OT UCTOYHUKA MUTAHWSA W YAEPXM-
BaliTe ero B HUXHel YacTu.

Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He paboTaeT BosxHEIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
T80p B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl BCe ele He MOXeTe pelnTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K N0CTaBLLMKY/NOCTABLLMKY yCTIyr.

BoamoxHoe
pelueHue

BosmoxHas
npuymnHa

[Mpobnembl

Mpubop He Bkt~ | - CeTeBas BunKa - [poBepbTe BUNKY

yaercs. HenpaBuIbHO nuTaHws, 4Tobel
NogK0YeHa K ybeauTbes, uto
3N1eKTPUYECKOl 0Ha MOAK/IIYEHa
po3eTke. npaBuNbHO.
- Ecnun npubop He - Bxniounte

BknioueH, BKJTHO- npubop, BKM04MB
YUTE pyuky. PYKy.

- @




Oxnaxgatowmit - 970 HOpMaJIbHO. - Mopoxaure,
BEHTUAATOP OxnaxpaaroLuit noka BEHTUNSATOP
pabotaet faxe BEHTUNATOP Npo- OXNaxaeHus
nocne nepekiio- Znonxaet pabotatb nepectaHer
yeHus npubopa B B pexuMe oxupa- BpaLLaThHCs.
pexxum BbIKII. HWS B TeYeHue He-

KOTOPOro BpeMeH

IN1A OXNIaXAeHNS

BCEX BHYTPEHHMX

3/1EMEHTOB.

UpeHnTudukauus Kopa owmnbkm

Kol BoamoxHas npuynHa BoamMoxHoe peterune

owmnbok

E01 Cnuwkom Beicokas Tem- | OTkiioumTe npubop ot
nepartypa npubopa. CeTH, N3BNeKNTE NOCYAY,

NOZOXAMTE, Noka npubop
MOJHOCTBIO OCTBIHET.
MposepbTe BeHTUAR-
LiMOHHble 0TBEPCTUS Ha
NbIAN 1 ybeanTecs, u4to
BOKpyr npubopa focta-
TOYHO MecTa.
HewncnpaseH seHtung- | Obpatutecs k nocTas-
TOp OXNAXAEHNS. LK.

E02 CnuwwkoM Beicokas OtkntounTe npubop ot
TemrepaTypa nocyasl. CeTH, U3BNeKNTe NoCyAy,
BoamoxHo, nocyaa nofloxauTe, noka npubop
onycteet, 1 Npubop Bbl- | MOMHOCTLIO OCTBIHET.
KIIOYNTCA A9 3aLLMTbI.

MospexpeHne natumka | Obpatuteck k nocTas-
Temneparypel. LKIKY.

E03 Hanpsixerve nutanms Ybegurecs, yTo npnbop
He COOTBETCTBYeT HOp- NOAKMIOYEH K NOAX0-
Me. [CNWKOM BLICOKOE | AALLLEMY NCTOHHMKY
W CAIMLIKOM HI3KOe 3M1eKTPONUTaHMS.
Hanpsxexue nuTaHug)

FapaHTusa

Jliobele pedekThl, BAMAKLWME Ha YHKUMOHANBHOCTL Mpubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH OYEBUAHBIMU B TEYEHWE OAHOr0 rofa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnaTHoro peMoHTa
WAV 3aMeHbl Npy ycnoBuu, 4To npubop bein 1cnone3osaH 1 06-
CNYXMBANCA B COOTBETCTBAM C MHCTPYKLMAMN, @ Takke He Uc-
nob30BaNCs He N0 HA3HAYeHNIO UK He No Ha3HayeHuio. Bawm
3aKoHHble npaBa He 3aTparuBatotca. Ecan Ha npubop pacnpo-
CTPaHAETCS rapaHTUs, yKaxuTe, rae v Koraa oH bbin npuobpeteH,
W NpUNoXMUTE NOATBEPXAEHME MOKYNKY [HanpuMep, KBUTaHLMIO).
B cooTBeTCTBUM C Halleil NoAUTHKO HenpepbiBHOI pa3paboTku
NpOAyKLMN Mbl OCTaBAsEM 3a COBOM NPaBO M3MeHATL cneLndn-
KaLMy npoaykumMu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu bes npensapu-
TeNbHOrO YBEJOMACHNS.

YTunusaumsa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M=, ![lpn BbiBOZE Npubopa W3 3Kcnnyarauuu nsgenve
Hefb3f YTAN3NPOBATL BMECTe C APYriMi BbIToBbI-
MU 0TX0faMi. BMecTo 9T0ro Bbl HeceTe 0TBETCTBEH-
HOCTb 3a yTWAM3auMio Ballero obopyaoBaHus Ans
0TX0/108, Nepe/aB ero B HasHaueHHbIN NyHKT cbopa.
HecobnioaeHne 3Toro npasuna MoxXeT nosseyb 3a coboit Hakasa-
HWe B COOTBETCTBUW C MPUMEHUMBIMU MpaBUAAMN YTUAU3ALMN

%86

otxofoB. OTaenbHbIN cbop 1 nepepaboTka Balero 0bopyaoBaHus
L5 0TXOZ0B BO BPEMS YTUNN3ELLMN NOMOXET COXPAHUTL NPUPOL-
Hble pecypchl 1 obecneunTtb ero nepepaboTky Takum obpasom,
4T0BbI 33LUMTUTE 3[,0POBbE YENOBEKA W OKPYXatoLLYyIo Cpegy.

[Ins noayderns LOMONHWTENbHON NHOOPMALMK O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTb OTXOAb! A1 NepepaboTky, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BoANTENN N NMNOPTEPI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonorm-
yeckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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